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A VOLUME OF THE BOOK OF PRECEPTS 
BY HEFES B. YASLIAH 

By B. Halper, Dropsie College. 

ARABIC TEXT 

i a 

nwnntwi na nntw in ninn^m nn nr mod iohu rtNDiDn dn Tat 

[n]a nnen mrjin nsDir6 wait? in nNinntwi na nan ay -ow in 

o^yai 'din 'jw '*i nw 'sw n nan nrwi nnx b by a^n nNinmn 

[B»]*ipo oi>jwi by) nxoD b^ti b ani> tmvs mb> mod a^jai mdd 

I^Npl 13^3 HNDD D^n b N^N l*n WK 'DIN N3V3J '"II "ITJ^N '1 5 

'oi^ 'o^n cnpo mod a!>ja ha' in hndd mod rmbyi mod b^wi 
abn b a w n pro a"n Nin hndd ai>jm b nod nihi mod a^sni 

Fol. i a, 1. i. This is the end of the eighth precept of the third section of 
the third book. As this section evidently dealt with civil matters, chiefly with 
the laws of damages, the discussion about the punishment for remaining in 
the sanctuary while unclean, must be regarded as a digression. Owing to 
the author's scheme of treating every detail from all possible points of view, 
such digressions are frequently indulged in. See especially fols. 4 a, 11. 21 ff., 
and 18 b, 11. 8 flf. On the other hand it would serve no useful purpose to 
speculate as to what this precept actually was. The passage occurs in 
Tosefta Shebu'ot 1. 8, where it is corrupt, as several words obviously fell 
out through homoioteleuton. In order to describe all possibilities the text 
must be MOD B^JJJ KHpon HN ~tt) HNOD MDD no!>J»1 mt!» NDDi 
'Ml ID^W flNDDn JIN natl GTlpD. This emendation is suggested by our 
text as well as by Babli Shebu'ot 14 b, 

1. 2. nailE*] The printed text has pITUl which is certainly inferior, if 
not impossible. Z[uckermandel] has "OHOE?. 

1. 6. '131 B?Wl] Sifra Wayyikra, chapter 12. 7 (ed. Weiss, p. 23 b). 
See also Shebu'ot 14 b, Keritot 19 a, Niddah 28 b. 
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pen Di?yn by uod d^sjji pen 'oix nryiw 'n sa^py 'n nan tjnpo 
'do ai>Mi udd d^wi 'oik 'qb» 'n anpo o^yn i>y a^n pN a^n aw 
pjo ra ibxpi tnpo D^yn ^jn nxon D^>yn by 3«n!> ffisya ^e> 10 
D^na t^ym *jiD3 nyT>i n^nnn ny-p na tw !>y n^n rrri ww 
[ninjnevi k^k w ab nan 'ok rnjobs m» '•a "iid!t6k bxp) abyn nib £>bn 
ninnen am txnip t6n 35 i>y t)K d"3b^ *b$o mnne>n bx pri "ab 
[njawnen tc»n lrw n^w na )W nxinntrn ton im o«p »an ■onap 
[D^m QH'> era rrw na tj»c nyna iTw na jw nw na b»t 15 
n woi n'o^yn im yora na prw i na vi^a iTW myts> noai 
[»)]dto na prop 'n uoi rrow nm na ja jij»b> 'n n^ now na p pyot? 
piDan "mm 'on nni i^ki nynao 'on in neru na jiyoe 'n ni> noso 
:noai> aa ^m '31 'an mna own bir\w i>ai fa 
jxao |o nnaa ntu onix jo fa aim \tjd bba nyn^s 20 

[njnajo 'a xowp ifajD in KOia npnnsi xaie mxxa xnonx 

1. 10. Shebu'ot 4 a. 

1. n. The 3 of dVOa is suspended in the manuscript. 

1. 12. Ibid., 16 b. Kan, not n3l, is the authority there. Although the 
passage is corrupt in this quotation, as an essential sentence is omitted 
after BNp \3n, the phraseology would suggest that Hefes had a slightly 
different text. In the Talmud two versions of Raba's statement are 
recorded, and Hefes quotes the second. 

1. 19. 33] This is not accurate : the verse in 2 Chron. 7. 3 contains 
twenty-three words, and there is no possible way of reducing it to twenty-two, 
for if we omit monosyllabic unaccented words there would be less than that 
number. 

I. 20. n3D] The pronominal suffix of n3D refers to DDp. 32W] This 
verb may be active, having nVHCPN as its subject, or passive, being used 
impersonally. The Hebrew translator of the first two precepts quoted by 
Judah b. Barzillai in his commentary on the Book of Creation construed it in 
the former way. But the dots and space after ilJD seem to indicate that the 
copyist took it to be passive. For the sake of clarity I followed the latter in 
my Hebrew translation. 

I. 31. jPti KP33D] Literally : ears of corn standing in the plantation. 
These four words represent Hebrew nop. Sa'adya translates it by 
NCNp k!>33D. 
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'ji 'sdi m Kin ^ 'pa i?i wp nv in wxiw »a ndd n*i"j in 
33dS>n jto jn nbnb "j^ ""in *b i^ 1D npinss Nna^NJi iwta diss 
'xei tw not »ai 'ipb Nna xn^> a^KB "M n^> nn inn snons *b 

ib 

11m nna 'an m Tjaen d^b* n^ nosyo xxn »a 'ji 'vip nssoi 

nni2> cnn fa myan nx rb&n nxw ibis *pwa b«di isieo '■proa 

a«n npan npa to ni?c dw yna a^m am wie iibb ftapi 

Na a«n -nan ns teaen nisn hn K»ao inNi antjin nN k\» nns 

snpN-inK noNj&Ni : pnitaa a^a nnn wai> a^n natan nai>i ins j 

wwe» pa tbyb nj)i» din 'ip^> ncpfo nin »a jkvd nosy Tsiw 

a^an nx naci nan py nN n»D j&» pai iy pa ttd pai ssw 

;n ndnb jpianoa pone pNB» nicy!? nipni D^tf po b^cd 

py in jniN ii N»nso imi b py nyvNn in Nins -inj$>n may 

nD'p man irb ah* j^a npnnNa ih pia ndb njjn-it i< mia 

-]bi p Nnxnpo i»pK mtoiw nyiNn!i>N in -ins^N jNa jnb Nn-vs n$>i 

1. 22. Exod. 22. 5. 

1. 33. NnaPNJI] I rendered this word by N>3D = i^^J^ one who brings, 
or transfers from one place to another. Does it, perhaps, represent na?Dn ? 
But I have never met ^^Je. or (_JiC in that sense. 

1. 24. Baba kamma 22 b, 60 b. In these texts another passage is 
inserted before DPtJ" ; but Hefes only quotes the interpretation bearing on 
Exod. 22. 5. 

Fol. 1 b, 1. 1. 3ina] Scribal error for ainan. 

1. 2. Baba kamma 59 b. 

1. 4. N*aD] The printed text has NOn in both places. 

1. 6. JNVD] The orthography is exceptional, as usually short vowels 
have no symbols in this manuscript. "0"\ DIN] Baba kamma 26 a. 

1. 8. Mekilta rf' R. Simeon b. Yohai, p. 141 (ed. Hoffmann). 

1. 9- njJXN"l] This word obviously represents T\hhw a pond, but is not 
recorded in any lexicon in that sense. As ij? denotes he sucked, tx*C 
may be a place where water gathers. 

1. 10. mtU] = 5 "U- which is an excellent equivalent for ffJin "pi . 
VOL. V. A a 



348 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

twx nyow pam \m irW>e> in nna may '\pb n&pbx tot^b 

nru ix arann im ix max yanx maj xw -im nnay xi'xi mas 

nne>y w »xn x*n nry^N i xan m x:n jnd tinnn tti i^xpi maa 

xnnNnss> in m nyamNS na$>D *a Nnw dixn }bi awn inn nox 15 

h!>n xnoDJ nxnpo jxa jx idj^b m"3 t^d npnnxa rnatb in 

xnonNV at^a nnpnnx xd »5>x h:d nyn* -no NnDnxv nxp 

•^x rue nyrv xd ixn nhddj nip 'a o'b jxa jx xdxb 'T^n n»ip 

npnnxa nin ny ix xnavi^ mpa np&> xnn "|h aaD i>a nnpnnx xd 

nryi>x i nphn nayn noa 1^ "jina p^non 'ipi? xna ^ xnonxirB 20. 

w din nryi>N n Tia nn yxoxa xvi i^xa nnix pxn din nnry p 

a^tr din pj»B> n nox awn din na»py n a>nn inn nox nnro 

dn max na nan dx pro an dn np^nn *& bin nx 'aon tbw 



a a 

naf>n 5>nide> dn mini an dx spv an dn npisn $>b> nrou '•a!? 5>an an 

[njonix nx nw^N nrixjnn nd rroa »a naDinfo ni>Npi '}ij?d^ 'na 

■i npbin nayn noa \bw -jina pHon npnnxa sjxnj? nniw 

&wbv ninn nyea a'ann 111 nox nnt?y w din nty^x 

din na^py i nox twen ninn nys?a nox on^t? din min» n nox 5. 

1. 12. Baba kamma 61 a. 

1. 13. /A/aP. The first inj is no doubt a scribal error for 713 , as these 
words are graphically similar. 

1. 14. Ibid. Instead of DNT the printed text has fjfin. 

1. 17. "'FID] Read XD, as in the next line. 

1. 18. DV fX3] A vulgar combination. 

1. 20. Ibid., 61 b. 

1.23. '131 pro an DX] Ibid. The word N^NI or ^Npl probably fell out. 

Fol. 2 a, 1. 3. Tosefta Baba kamma 6, 22. 33. There are only a few in- 
significant variants, as 315? before the second ncyo is omitted in the 
printed text. Z. has 7^311 instead of 13yn ! 
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nNn yspv aiya .iB»yD ton mxa b£p nnn nyca «idn awn 

piM nx nphn mays? nwc aic pnm ton hind cii'B'D iiv 

ri3D3DD rtnvt ok Son nvaps? jora iidn dnai noa .ie>p nnw 

ina may a"n nt nn Wd ly i5»bn rb d»ivd d>vy imb» in nfom 

ndis npinx jnb : maa hidn n»p pam jnc n£ta> in iti in io 

my in namae jN^Dn in nu in inrfo n!>N *p*i pa nd^b pinnae 

|N3 'ih yea ro*p nhdiks dr^a i&un nyin niNyi>N »a ndd 

nxiy ab'> pa Twn nyvi niNy^N 'a d»^ nd -pi fo^o >a pnnnx 

'ip5> NiiN n»a rip-innx nd wm ro*p drWa no n^jd npnnx ;ni 

com wtfiae> no b d^d din nw i a^3 u i»m B»njn nx p^ion 15 

1^ niaa na nvi anyr ^ vrm in d>Dn ^ b»i:i n^n q^d px din 

can aniDi iidb loy sptMi 1b tdd hji & maa nay a"n ioy pj-icji 

nyni> din ya inn ptr nainat? no i>a oi'tpotr nn»an n« p^nba mm* ii> 

pan 'pux ?*»* i>sni uinat? no 5>a d^ naD mw i &xpi :0Taa 

npa ^ai pmo wn xdi n!> ni> pwi pNtf px rb p'xnn a^a naD 20 

axpi aeo ;d ^ipn^N « yxv in hddt ;d nob nie>n in i>Tp ndnb 



1. 15. Baba kamma 61 b. Differs from the printed text in omitting 
ipbl! after obo, and in inserting B»"7J before d'HiytS' ?&. Comp. Tosefta 
6,34. 

1. 17. TOD] Read "J1DD. 

1. 19. Ibid. The phraseology , which is different from that of the printed 
text, seems to indicate that Hefes had another reading. 

1. ai. , , . IN . . . NDB] This sentence offers some difficulty. The 
most obvious solution is to emend IN to JN , and to take DD1 in the sense of 
custom, manner, for which Hefes usually employs the word illNy (see above, 
II. ia, 13). The translation would then be TtH&l TNib 13115? 131 |j3. 
If, however, the text is to be left unemended, we have to consider the words 
IX ilDDl JD as a gloss or parenthetical phrase. DD1 would then have the 
meaning of he wrote. According to this explanation Hefes wishes to convey 
that the inclusion of wood and reeds is to be derived from the word IN. 
As this explanation does not involve any change in the manuscript, I adopted 
it in my Hebrew translation, in spite of the fact that it is slightly awkward. 
^1pni>N] Plots of land not for sowing. 

A a 3 
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[D*a]p bv tid pi '\\h n*iNi&N ari" iin n»*pa i$n an: ndi ^n mwra 
nopn in Nat? td!> pipnnt? nrm* b&\ mm b& vno pi romp bw\ 



jwnefo* r6i* mm : nayn hn nsn^ l^ax rne>n in youo l^xn in 

b$ ''a n!? b» pN iss Nrfs nwo bdn^n fop 3iai an-m ttck&n 

din ih pa Sma inN paia jn mea dini dins mx Nan b\pb roi>a 

sntfi pN "M ''a pixi pon jn ndns roea prw onto din3 punt? 

~\bnb }iy»e> ntwidnb ti" pN '•a n^y n5» aaNi$>N cik^n py»t? jd papa 5 

lijw »^n mm piNt jd naxnanDN ta3NnS>N *5>y na* p dsn^n ">b» 

N1NilE>l ncil i>3NT N3$>3 "NH NDN3p NpJli 13^3 mDNT nntWl 'ipi> 

rwo p'pao ab t?an ini !>333 janao n$>i Nin naico ^lann ban 

lDt!>l^ 1^ »N N3N"H IfDpi' NJ1N Np13*l NT 1 D^NT N133 NWfl l!>Kpl 

nsya ihn popp bs dnt nih Nm nhi ■on Nan ptn w Nn3ya n^ 10 
pan pra onpNT Nan ■ONt? n^ni '•oa ian pa ^aaa iriN p3ia px 

]. aa. Mekilta d' R. Ishmael, p. J"x (ed. Weiss). HID should be changed 
into 11D, as in that edition. See also Ohalot 3, 7. 

1. 23. Both "p-lD and "pID are recorded. But *]3"13 (Ezra 6. 4) would 
support the second reading. 

Fol.2b,Li. l^NitlN] A corruption of J^Nn^N. On the other hand yDM 
may be retained as a variant instead of the usual yDB'Da . li?N] This may 
be a scribal error for D?N . It is also possible that one of the nine was not 
included in this category. 

1. 2. t2>l"lN?N] Plural of yS °.\ , used here in the sense of fine. 

1. 3. '131 D"IK] Baba kanima 84 a. The printed text has twice Ipf3 
before DIN. |N] Read PN. 

1. 7. Ibid., 15 b. i*lDn and ''Plain are obviously scribal errors for 'HDN 
and v33"W> respectively. On the other hand it appears that in the printed 
text the sentence NW n'tTTlN nDlT3 5>3N , 3n3n3 *^D »3H1 , which interrupts 
the logical sequence, is a later insertion, due, perhaps, to the Saboraim. 

I.9. Ibid., 84a. N"l33 is a corruption from JOW. The other variants 
seem to be genuine and are mostly superior to the readings of the printed 
text. 
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ai-bn) pixi xvnx iij)db> MNnijx abba jiyDc by xnjmDx jx xdxb 

b»rw px *m nd mm '& px »a ruo nnnt&o inno *mb iin '•b 

jkb ")ixn$>x }x»ri>x »a posata ^an nDn (sod^n bm nxpn own 

p" 1 D^l JWDB' bp [X XDXB T^ Din^B lh $>Up ]V |WW X3Xn 15 
folB* pN ^X |W fXatPX J3!Xn DDnfo |X1 flJJDB^ "I.IB^B piNI 

m w 'ipis onn^B ih }j? pyot? nxn jxa ih r6a T*«n xDaxnivS* 
P' nD ii, 1 

JWWWO 7W X? 1X1 IT»? JJ1JD1D '"IB* pK? X XlfU XJH? nWX 

jna -i x<jm jn: iiD nftn »pif>Di> nb p»niot5>» p pai tj ;»ai n^ 
Tina yiyi d!>d Tejm inn Tina in ni>a din hr xi>B> jyo oix so 
aop!>x xjn-«? on *7n»aa dw ejwi ah 6ii5 D^n ma 
■'•xnnai iixd^ yxncta t&x by bowobx ibn 
Indian *on »b xr6ya Dti" d^ ny-it? x< w "i!>K ddp!>k 

3 a 

• xvu j"n»ntM x-idk yx-u? o xnao xn-w »a x!>i 'ib* px »a xi> 

[n]NtM5>K3 *|ni» fi fin jxa xnx ajm -roe ^ixi>K nmt^x 

[najnxxi ntani> jo bv kIm iwi'x an 11 jx ihi' jxdjn!>x nana kjkdjx ntua 

[y]vbai d*w5>n jxa l&vna bp&tn 'n wk nx "w ro» rai 'pa "jh p naa 

1. 12. The word piXT evidently fell out after XljnDX by mistake. 

1. 14. DDW] This word is best taken as fifth conjugation, either 
imperfect third person singular feminine, Ja^lS, or infinitive Ja^y = 
arbitration. The second conjugation is syntactically possible, and perhaps 
preferable, but is unknown in the sense required here. nXpn] Plural of 
£|j (from ^p.) a faithful man. For the ending comp. JjLli. 

1. 15. DinvB] The signification he excommunicated is recorded only by 
Dozy. It would thus not be unlikely that its occurrence here is due to 
Hebrew influence. 

1. 16. J»NaB>N] Infinitive fourth conjugation = to cause to come, or to 
appear. See Dozy. 

1. 17. Baba kamma 15 b. The superfluous X after KtfU ought to be \ 
Instead of JJ13D1D read (J'ODTD. The rest are genuine variants. 

Fol. 3 a, 1. 4. '1J1 m] Exod. ai. 28. fj&Kl] After the JJ the paper is 
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uidcn "OKI "pis? dim 'ip^> nn^N Dan ••a rmNDno j>b*6ni fa-6xi 5 
6in -phd i pw *vibb pnn moen tjnib' dud tids pnn a^n pnn 
!>jn nrt»M by abw pw d^d i>nn i>jn jon ^>y 6is »am d^ pw d5»d 

D^CD Dm D^>E> PT3 D^E>D ^1D HDUQ $>JJ1 JTSttn ^1 rDltW ^1 flB^O 

•v^to snjD Dnnao^K D s Nnai>N jd nnNi 5»a by ara nx^n i>npi>Ni pw ixn 
n»toS>N -rn^N b»a i»no |ND3t6N >a $>ya -no *vnbS>k yam ihai dttibd 10 
iw : -iiea NWa *pin nnn nom -ine> rwj£ 'ip$> n$>np i?*b a)* 1 i*^n 
[s]DNa nto iha n^j> nnoaNno 5>ap hdipn in nanax "iinta Nin ysa 
[i]tnpni *nao nao pna noy n$>b> nj? iront? on "w '\pb aba ij?a no'-b 
inwnjni mam ^jn imp wj> nw no njnea wnui i^nc tnpio 
pia nojjKnai »w new nn an xbw ~w pnn pai pirn n5>e> njj an pa 15 
ofa rwy tb ronoa wmn ions? enp* wn wipn mao vpn nao 
an k^ 15> pnn pai pnn s^ iy an pa inwnjni main by* icnp 
yw b nr vb snpb ndnb wise n!»n dWd ps*E> *ai> ota npy nb 
m in K*Nn n« 'ipi • vnpbb nron W in mbx no-iia '■a njon spw 
cn n^n ^ pN '\pb nvpn $>nbdn^>ni vuaiw niDDD^N iwa nwn 20 

torn off. As this word represents fia'BO, there can be no doubt that Y 
is to be supplied. 

1. 5- }*a"l7Nl] A dialectic variant for the ordinary J^lT. See Dozy. 
131 DU3] Tosefta Baba kamma 5, 8. The reading of Z., confusing a^n 
and "11t3B can scarcely be defended. See also Babli Baba kamma 48 b. The 
variants are insignificant. 

1. 11. Mekilta cT R, Simeon b. Yohai, p. 135 (ed. Hoffmann). See also 
p. 131. The former passage which practically agrees verbatim with this 
one applies to a different case. It is the latter which Hefes had in mind. 

1. 13. Baba kamma 33 b. See Tosefta 5, 1. There are numerous 
variants in arrangement of the sentences as well as in individual words. 

1. 19. nD*10] = aIJ* which is an excellent equivalent for p12. 
70^] In this manuscript n and n are quite different from each other, and 
the copyist no doubt wrote ^DH' . But the sense demands bnrt< = J.'ft' 
should be left alone. It seems that in the first manuscript of which the 
present one is a transcription n , n, and n resembled one another. 

1. 20. niDDD?N] my~+» usually denotes castrated, but it no doubt 
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t^xn n« uh tbn Diaamaxi diboibi ruepi ftap nm!> pan nt?xi 

•una ih iwa^ iiyi noa* jx oby np nir^x xnn |xs jxi 'nwi nx ix 

two 3"n wn pntsssn ->1K> 'ipi> rfcnp aa» £b ^npa naaa p»xpd$>x 

yae nans •oA -ibo pBvxn w xxw "imrrw t&i na* »a 'at? 



3b 

nnnn ntw nx ^ax' xh n^ip nip "^>x dw*i "nDiyo xwk> 

hpobx nxa-inn^x fya ^ ^ ^P^ "I^" 13,1 ^ na J^na^x 

'at? Dipo i>a -m£x n »x 'ipi> xnb xi> tax* «i» ioxn xb bax* t6 x^a 

VDE'ca nxan "iid^x inxi nSax -iid»x inx fax 11 i6 bxn ^ ^ xb 

na^ nbaa ainan ■£ tanat? ima ia ainan i5> anew ny yowa 5 

nw iW> 'roanh rfcaa b ibxn x^ tfom rrraoa nai'i injrca -\b>x 

ba i»kd jd naa »pa "wn byai • xr6iai> xn-on nxnaa nxxnoni 

iwk&x ">3j>K nyio^x mrtx an ^y maxibx yxiaxi>xi 'nxyxan 

■oyx iha synyo "vai>x nin^x an xnyoa dt^ x^> nxBa5>xa nby 

mxnt? nDxmi>x xnao • nooa nyiD^x nw^x an rorx^xi nr6x 10 

tstai' jxs |x "iwi>x bnpi ntaxs nn n»a nx xnaoi i!>na n^y iintj6x 

represents here BBDB. Wa^XI] = J£i. which stands for DU3T13N. 
'131 "b pX] Mekilta d' 1 R. Simeon b. Yo/iai, p. 131. The H in t?"Xn and 
DB>Xn is to be deleted. 

I. E3. pIDXpoi'X] ^.-jUlI = gamblers. But as this word represents 
here JHDJfXn, I translated it accordingly. The Hebrew equivalents would 
be DnnriO, BUTJWlO, or O^pntrO. 'iai TIB>] Baba kamma 39 a. 

1. 24. Ibid., 41 a. The words 1 WVD 3 W PI WX are omitted here. 

Fol. 3 b, 1. 3. Xili>3 X^>] This is a further strengthening of fya of the 
preceding line : the prohibition of deriving any benefit applies only to some 
cases, not to all. To read it as one word Xn?3xb would yield no suitable sense. 
'131 "Ity^X "1 »X] Baba kamma 41 a, &c. One yDB>D3 is to be deleted as 
dittography. The variants are insignificant. 

1. 11. ^X 'HX] The paying of ransom and the killing of the ox are 
regarded as one point. See the passage from Mekilta quoted below. 
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|N xroei ' n«itaa ni>np aa» \ba ntxxp -]hb ]y jki tmtxp rbys 
i "jin nx NH3D1 * Pj^nD^N f iy noxpx xnjDi xtapno i> ~aybb nv 
*ini» "wi>K mrta an ati" nfo ndns :sjnuk ii jnoaiw ni>K» p« p 
;ns -iiaactai s^neta nov 'va hk xonao 5>w6k fNjnaa nNtaataa 15 
p> \a atai i>np , > jn aa* £a nixnp hnpeiw nnoai> ja» a^a i»npa ntaa 
-lit? pa ffin won 'ip5> nfoo pxa jd *£ nnxT pn jd "£i nana 
rw airo -ijno any "pnx fx am any in* two ijid! 1 an 
jnia w>n am j^d avhw cbwo lyio naian n« abco ws am naian 
p ai>K>D lyio pra »vn airo am tbv pra abvo nyio yba avbw 20 
b« nmon p tidsi naaa a^n e* nsw laiao abm> am rr^yn 
n?D -iitaa k*i nrai nra y»m b* iaan p *yidbi nmoa a'w 
ntoi nto -iids rum xbv an nrai nra a^n naiaa *iyi» ntoi 
nmoa a^n naiaa an nmon p msai naaa a^n naiaa n$>b> nyio 
riNoa Klin ni> p -by aaw ''-mo a^s njnefoc '-iaan jo moai 35 



4a 
bx aa-p in n:nd3n 5>npa nbarv a^a ntaan^ nwai i>ap kdi ddn p 
nd Ktay^a me3D$>K mn bt^k jxa jocs-max xmo in pnniyi -nn 

1. 12. p< JK1] The word B? was omitted between these two words by 
the copyist. 

1. 14. pX] Read J'NJ. JU ^L is the ordinary expression in Arabic 
for cash. There can therefore be no doubt that the author meant this word. 
See below, 1. 17. 

1. 15. 'S3] All other abbreviations in this manuscript are either biblical 
words or frequently recurring terms like p? or jl . That 5]¥J is abbreviated 
seems rather curious. Is it through the influence of colloquial Arabic 
where nus = , a^j ? 

1. 17. J»*0] Read J»K3. See above, 1. 14. '131 fWDn] Mekilta, p. 93 
(ed. Weiss). The variants are insignificant. 

1. ar. Baba kamma 44b. Comp. Tosefta 4, 6. The four cases that are 
enumerated are not in the same order as in the printed text. 
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'v naia bn 'it owbw bxotvs nw raj me bni 'pa 'iN-in^N rr>bv nan 
'-i ')pb ifbtavro bn>n rmbn lina in* aie^e hnno 'ji '31 p in '31 'j; 
eoNi av nipni nr inx nr any ne^e la trjnp njno oik mur 5 
new p« D^iyn 'ip^ nx'n aaNn^N jo nxnoa i^jna njnm :voai>ei 

a^sran yaa wiTjjn pi nyi yaai a^jon yaa wnw n$> nyiD -ne 

, , , ,n»a 

W* 1 "ij? nyio -ne new pn a»?jnn yaa kpi pi yaa pi na yaa *ci 

yaai p.eN"i av aye yaa wnyn p n»a yaai a s i>j?a yea irrrrjw -fj? 

nnj? jm nvij? '3 ii»N m 'e^en av aye yaai yen ov aye 10 

din nry^N i 'ipi> nnnyna naarr a^> in v^in uibb* n!>i nbni nnN 

me 'ipi> n^dnton Nmoa nov vbyi aai "paa n^n mw \b p« 

nn laian [d naa am "iaian nN ai>eB ijhb noi BiNn nN nae 

a^e ny oin nnN ibi me '•a itapi : naa in pa jai ™tb pa»n nn 

n.i '31 nvn ea:^ naia inpn n^ din Nineai bin n*a n^n wn in 15 

a'oe ny pnoioi? pna piny 5»a« bin nn pnoioi? pna jynu p« 

b Nin rran naon nor mo n'prn yn wn pi n»prn bn n^n i^xpi 

ner naa bn nbnb * me nn^-i by unin nnN pNi wim nnN mrwi 

jnu nh 1 - nso )b ion bn ha 11 'ipi> nova •vv |n pi nu bn^nb vbv 

\brb 1DNJ1 v!»j? ner ja now njB nNB ;nu NiT tod nND on bni ,tjd 20 

pvni : pi n-aa p moan tjtc pi n"aa fW "iiBNii ri'y nev no nw 

Fol. 4 a, 1. 3. Exod. si. 29-31. 

1. 4. i"P?NnnD] Read nvNnnD = IZMS^X , as the meaning demanded 
is consecutive. 'l31 iTlVP i] Tosefta Baba kamma 2, 2. See also 
Babli 23 b. 

1. 5. Mekitta, p. 93 (ed. Weiss). 

1. 6. Tosefta Baba kamma 2, 2. See also Babli 24 a. Instead of B7I5M 
read flSvK 

1. 11. IN] Read JN. '131 "iryi'N i] Baba kamma 45 b. 

1. 12. Ibid., 41 a. 1. 14. Mekilta, p. 3"S (ed. Weiss). 

1. 17. Sanhedrin 15 b. 

1. 19. Mekilta a" R. Simeon b. Yohai, pp. 132 f. (ed. Hoffmann). The 
variants are insignificant. 

1. 21. nei' 1 (first)] Read TW*. 
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!>3 n^n neb Nnbaa axpy nvnt^K Nmam e£ Ni>ya 5 jxa bpibx 

tin nyaon 'ipi» r6py -]W 5>rn xca nam* bmid npijo "pan rbbx 

nariNX nova ns:» kwoi q^ob^ iidd i:hi diss wd una nan 

-HDD i:m din wd naa nan nona ivjaon 'ipi> i$>i!> nirna 25 

mo in Nixn nonjjd nansv novn ps)^ na pby p nwdi *Dwi> 



4 b 
m»n ddi yavnn rvrfcri nci^n 'ipi> N^wip mo in tmp in 

ha> n^N NH3D1 : DW^> HDD 13H1 DIN "3HD 11DB J^MTJin DN^1 

pya aic in jcnji&n py3 pa^ nhjid nky< ndi .iohx ma indi 
nNDn •>» |nwm ntwsn naxai nxon »oa nattta ntpiyn 'ipi> nNJNiT^N 
pi iva n^t? Mruoi dw^> udd um din yno noa nan nona •oai* 5 
nitma nans? pi rva n^t? 'ipb t»y» ni^j iha twaiN mpba 1^3 -idn 

1. 23. Tosefta Baba kamma 6, 16. See Babli 56 a. 
1. 25. 76(Vf. 

Fol. 4 b, 1. 1. N'TlD] This word may be either Zit* (fourth conjugation 
of ^51 he molested, harmed), or \" ou (fourth conjugation of (_j3? *< destroyed). 
It is, however, more likely that the former is intended here, as the latter is 
specifically connected with destroying as a result of vengeance. See Lane 
s.v. Moreover, no adjective or noun j^, is otherwise known, whereas 
Dozy quotes gy> vemmeux, mordant. It seems that it is used here as 
a noun, and that NPNflp specifies it. I have translated it accordingly. 
"131 nt^ybn] Tosefta Baba kamma 6, 17. 

I. 2. pia 1 "] Either Jj^-j he substitutes or J jlj he gives would suit the 
context. 

1. 3- 315S>] This may be either the finite verb i!jJ.£ he gave to drink, 
or infinitive w_£i . In the latter case it would be parallel to |137. 

1. 4. Ibid. The printed text is corrupt, and an entire sentence fell out 
through homoioteleuton. It should be emended in accordance with this 
quotation. See also Babli Baba kamma 56 a and Gittin 53 a. 

1. 6. Ibid. 
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Npnsn nmb khjdi awi> iidd wti Dis wd iids p?m p JV3 
pnni p ira nitna n3-ik> pis Nan 'ipi> ih « jhind pi rw pta ao 
idn atonta fan anxs nh^di dw wa a«m mit wd -hob 
Mn^V toaa n^ men nW nane nktin p twvo twaa yepna 10 
P^rm p rva nitna raw "wca -oijm nx inncn 'ipb iin rbva is 
n^na nae mani' tn&na atan anae-i aw^ moo wni bin we tidb 
ina rh ntoa p n-w in nanxv jn? ^eo Nnaei : narww 
Nnaei inne*^ ntw la^nae xnaci • npinn in naa^na iveno into 
njms ^ p /bw n on 'ipi> rr^jn nanNvi> aj^ no3 mara? anN3 15 
"oaa fia pian p i^ni bw wa a*m cnx wo nina ana ntpyn anan 
njir6 nani> ipt? ny nawm npinn yaa nan ta mop (|Biam nan nona 
awx in bvn t Nonv ba-io Nnaoi : 1^> T'JD wNi nani> nnj? jnvm 
hdib' cnn -in n-pjnn nN nS>iB>n 'ipi> ih^> niDBsa jai>N -pax in 
NBTi rh nDaaN p Nnaoi : aw wna a«m dis wo -»ob ppi 20 

1. 8. Ibid. 

1. 9. BiOroN fan anNS] This is an awkward phrase. Ilka, is usually 
the plural of Jjla. which denotes judge or master. This does not suit the 
context, as the phrase can scarcely represent p ]"W nvCJ>, for fan would 
then be quite unnecessary, and it would be against the Arabic idiom. 
In colloquial Arabic Ljva. is the ordinary word for physician, and it is 
possible that ISla- is used in that sense in some dialects (comp. Ijli. and 
^IJ» a servant). In that case, however, it would be required to delete 
anNX . Moreover, it is likely that ^Sla. in that sense is a modern creation 
based on European doctor. The best solution appears to me to take the 
N of QfcOn to represent a short a. The phrase would then be ijijo ^^Ce 
,.XsJI = master of one of the sciences. Hefes advisedly uses this expression, 
as special skill is required for this kind of operation. 

1. 11. Ibid. 

1. 13. ini] The text is rather obliterated ; but there can be no doubt 
that lnj is correct. 

I.15. Baba \ amma 55 b. The variants are insignificant. 

1. 19. Ibid., 59 b. 

1. 20. NB"1¥] = i_iJo a vessel. 
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na n-nca 'ipi> na <nxrbx i?i p yao'a noi* Di>a otobx ii>DD *a 

NypNi ni> jNvn W jy i>awn p Nnaoi '21 din wb moa npi>o «i>i 

Nnaoi 'ji din yno "iitaa nTDyn ^1 ii>Da nbaa 'ipi> n^ ni>a 

ioikh N'an 'ipi> ihi' ni>npa nna Daa i?np3 ibn^n : ^atm-fi* 

yn die?d din »taoty -vibs irniw a«n Nin e>aan nN aim nx lmW 25 

5a 

n*a a«n a^n imi>e> »kd 'ai ioy 'aa anna nann inxi 'ae> a«n mine Noan 

»bi naiw t"n »a tNvni>N idbn nin Dri" nd^b }iyoB> i iwpi d^ds? 

li>n -rai pnobtn pmbx anNX pa NB'a "iTtmbx r"n 'ai nai>NB fa pn 

ppai> men tw dipd io ppraa oik -iryi'N ;a jijw i rrn anai nyaiN 

panwn nxn paa nth nri> ion jb -1112a pra'; Ni>i pvnb ioa a"n pvo^ Nh 5 

^571 nxon i>yi na^a by\ na-aa i>yi nrwa i>y -iioa him je>n i>y nypam 

xb mtn pxer Dips ioi pra «tn d^b Dm d^ pra thm* nyia niwa 

i>yi ab& pra oiw i»ann i>yi pn by nm& bv row nxn jiaa nri> Nil nri> 

ob^ pra oiro nyia nn^ya by) nxon i>yi na^a i>yi na^aa bsn nn'aa 

pra oiw ion i»y din pania i bin )iy»K> ii -iryi'N i pra nm oiro am 10 

i>yi na»aa i>yi nn'aa by) Di»e> pra d^d i>a-in i>yi ft?n i>y din oam Di>e> 
^ii>i pra 'xn d^cd Dm ab& pra d^d nyiB ncya iw wan i>yi na^a 
'a wi> nBrNi> ny pnxnai>N pin ;n ^y i>T nddi 'un xman nNnnn 
1. 21. /fo'rf., 28 b. 

1. 23. i/«V/. 

I.24. IDN^N] =J;5l. '131 N'an] Kiddushin 43 a. Our text is 
corrupt and should be emended in accordance with printed edition. 

Fol. 5 a, 1. 1. py] Read fioy. 

1. 4. Tosefta Baba kamma i, 9. See Babli 14 a. 

1. 13. nNTHnn] The first ~\ is above the line in the manuscript. 
Tj aao is second conjugation of Ji he wrote accurately. See Lane and 
Dozy 5. v. It seems that the author had the word a'pl'l in mind. The 
reading uylpj^ warnings which is textually possible does not suit the 
context. 
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onpjn y3-om ya-in ntr^tn anpjn rww wi 'ip ind^n x*in 

S>pwn -iits> innn ronan nxi '1x1 'an nxi tyxn nx nnm 'y& vntfotn 15 

rims p a^yan rovoa rw v6ya an iw *ne>n 'jb» nctai antyys 

rvata jnidv jd npan hjd 6 "hd *p*i ynaa dkAk aan yopJK ipi *wn 

nuna rb n3B»i mjD nb nrta iron pin amp rut? awx ')?b ^xrbx 

x^x 'tapi iwaa w in n^ nsnaN na prw i ok xris^n wci> 

xa^x xata *a wvp rra bx ^>tx rvu ban xna:i xinr6 maj x^t? i 20 

irmx xa^DD wd in Dipa nb '•a sn pxn xpn "xiina in x-oa 

■•an ■>« iNon ^ym x-oa "xnb rrrnyv '•non rr6 nox t6n? ^ 

■on pn& xmen p n^ EHpDn to ann \3»d ini> 6x xin xtap na 

"nao &« nynt^x 'nicsa 

taya pia^K ivy p -ids \ui ino3 htrw nyxos naax »no 33in 25 

lincbtl K33 ^K p»i>K 3"1p» 1K XD3 iW IDJIXa "•HWai'K JD mnXI 

nv3 ,| i mm an nax*i ^y an^x nyx»3^x ~\w n»ni nui^ xmn 

jxaix ^y ruo yjpi -wno f «|3ai>x n^xap ron jd mDDD5?x mxx6n 

miD^x ^y -inpi )K1 nT>y^x nano bxdx nay '•pxai'K avi ~naa$>x rmo 

1. 14. Sanhedrin a a. 

1. 18. Shabbat 15 a, Sanhedrin 41 a, 'Abodah zarah 8 b. The sentence 
about niDJp, which does not concern us here, has been omitted by the 
author. The other variants are insignificant. 

1. 20. Berakot 58 a. Our text is much shorter than that of the printed 
edition, and the variants are interesting. 

1. 91. v&mm] Read "tniiTQ. fcOD in] ReadxaDin. mm] Read 

irrvKornvriN. 

1. 25. 1331] ,'rtC) was hidden, concealed. In Sa'adya's translation of the 
Pentateuch 3X31 was absent is used here. There can be no doubt that 
"^ c is the accurate rendering of Hebrew B?y3, and I therefore suspect 
that 3X31 is a corruption of '331. 

Fol. 5 b, I. 1. IK] ReadJX. 
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*iini>N yea i*a*\ onb *iwi nruj; -iBjnoii maa mtw nabi new 5 
Bto 'pa "jwn piwa ind-i^n moo ^k intm yxiD ^x -laov^N nxa 
'ji pan warn 'ai myn -apr wddi '« nxiann njnui 'ji 'yai V 1 i>&w my b 
':) nan fits winm 'ji -&b nw 'ji ia^>n 5>a nai 'ji Din pi '31 fnan bai 
'ipi> Dxamx p n^Kj&K npaxnta myn Mpn f>npn wjn 5»nib« my 'ip '•in 1 ' 
na^a naswn nbiti ptud it ipso $>n"ib*3 mniw myn Iwib* my 10 
p in p iva iiosn bp no i>np pni> lotai bnp « njc ib xiw nnjn 
xh "m tbyj) ')pb stato Kins *6 tons ian d^mi nbki pn n»a 
mi pN n»K span m ipyb p n^a mn liwpi nb nivo a^ynnt? 
nrn jniBB i^n nn mina mr nnay px mina nat? pa mina 
mina b* now wsa pa'n l^x nn fnxpD ^oah jnxpo n^pb 15 
awn 5>a« mina nat? &"■ iibs dv naaa bv rnDitf b ton bin 
mnntwn bx mina mr may b» iioq D'ain men!* nwn niB>iD 
nvpD b3$> nw *|un b «h nan ian abai 'jb> pa«n ii>»« nn -iibs 
abw ra^n p« b« mina an w nvpsa pa»n i^n nn nvp» d"ph 
aw^ anpn ab by k^k pa*»n px b« mina 3b b» tmvh anpn mn b 20 

1. 6. Lev. 4. 13-21. 

1. 10. Sifra Wayyifyra, section 4, 2 (p. 19 a, ed. Weiss). 

1. 11. '131 nS] Ibid., section 4, 15. The word IS belongs to the 
preceding sentence in the printed edition. 13] Read p. "llDXn] Insert 
pn? after this word. 

1. 12. Ibid., section 4, 7 ; Horayot 4 a. 

1. 13. Horayot 3 b. 

1. 14. ntn] A scribal error for l~lin . 

1. 15. £"] Insert iT13 after this word. 

1. 18. 1"lln] The word KipN must have fallen out here, for there is no 
place in which this forms a continuous passage. From 1"lin onwards is 
found in Tosefta Horayot 1, 7. In Z. the sentence about 3?n is omitted 
through homoioteleuton. 

1. 20. D»CW] Z. has B*D?K\ But this seems to be a genuine variant, 
and the reading of our manuscript is perhaps preferable : the eating of fat 
and blood is forbidden in all cases, but the court erred and decided that this 
prohibition is to be restricted to sacrificial blood and fat. The confusion in 
Z. may have arisen through BTOt? in connexion with 70S. 



HEFES B. YASLIAH'S BOOK OF PRECEPTS — HALPER 361 

'ipi piTt i^n nn Htibunw ba b k^n pa«n psbs mini has e» 

ibn nreo t^i A nrao 'ipi? " nivo nab koo "jb bs'fi " nivo bo 

xi> Kisp nba '•no ^n jo rwyn t6 *\m 'ipi : p nu nivo tubi 

pa«n pK 'ipi> ma ijjjn nytap xnba »b xbyn nbx nay aai xmD 

ova natcb nryn "]b ;o naon maatj> bi ma ww nan b k^n 25 



6 a 

na'wbi Knntoew b Kb ^ijji nDaa pon bam Dmaon 

jo nhkid ia s6 wx nit may nw ;anp ■'Bi faipiw tnn 'a aana 

b b Kan nao pin na'-cD jna px iia^ roaanp bi ')ph fa*: niaanp 

Tiaisa nia'OD w n'oa twata on k^ni rnf niiay nw nivon 

"*"i^ni vt "wai tp&nn b it fwoD 'ipi? loiDb n 1 'nba py \$ aa'i 5 

'jpr laoDi myzv onnvon my 'ipi» mj^N -nv pa a rrb ib ba aa* 

xnaino ninb nam jia» ;k aa^i newts' nn ^pb> pn nu pxi dw nn 

anyo *ab vaai mtoa nciy n»n /Ha ;na 'ipi? anab nna »?n nnn H an 13 

koni pava « • , aai> 'ipb nbttwthtt nanob nna 'b naii naxa ninb ndxi 

"niano vrkvh pn 'ipi> nmaNDy y*oa anxa rinp'B nano^ pino 10 

"nan ib nyntyb 
abv on ibi> cnxa nsonaob pya Nino baa snax epp ■'b aam 
netn *b n'T we arvrra tyob jo Ntmy nasanp '•nx 1 ' jn nxoaa 
nyiii nyavxa noi jo Dxoxb natn miyvb nan yitio 'a nna-n 

1. 23. Sifra, section 4, 11. 

1. 24. Tosefta Horayot 1, 8. See Babli 8 a. 

Fol. 6 a, I. 3. Menahot 92 a, Tosefta io, 9. 
1. 4. /Wrf., 62 b, 88 a, 92 b. 

1. 5. Ibid., 93 a. The reading is slightly different. 

1. 6. Sanhedrin 13 b, Sifra Wayyikra, chapter 6, 1. 2 (ed. Weiss, p. 19 b). 
The passage is abridged, and R. Simeon's view is given anonymously. 
1. 8. Yoma 35 b. See also Tamid 30 b. The variant is insignificant. 
1. 9. Sifra Wayyikra, chapter 6, 4 (p. 19 b). 
1. 10. Ibid., 6, 8 (p. 19 c). 
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nnp» ;ni hdndn ij» nay a .Tpxai nTyv^x ttno jNatx ^y 15 

iiKtM |jj dndn^>n roy nasriD»i ton^n nan orro none yos 

nxi '31 jrun nph IT 1 tddi 'si n yiin in 'si 'on 1 ' tftw -icn 'pa ni> nas-a 

>£«&* nt tWJ ton nr-N 'ipi> Nai>D rinp* n»bo 'ip ndn 'si ia^n bs 

*id^ jyo!> din nw j» pnh vni>N " mvD bo nnN ntpyi 'jb> iVn 

Vi"&N » N^N VIS bv JW N'tTJ pn^> "I 113 *** l' 1 '" 1 ^ nD ^^ " nN nx * 1 ^ 20 

t^n ynw in nonb vrbx A n^n vns b |W n^s p moan vniw *|« 

lniyHW n$>i vi>N yiw 'ipi> nxoaa in nnaiv» •'vnp'a inNDn 

cmnx ii> noK't? n^i \>b» ymn 61b oi>n aw 1^ iidn ii"SN pso nnrw 

Non 11 n^j 'ipi» "jh bnp nb ns^d nsia »a n^y as* ndsnb jxanp^N Nim 

Nin rrbv asi tid ndnb "Dinn Nim nditbo n^i n"k>s nwi Nnnra 25 

6b 

|D nanp^a nanp p» tip) nai>D jd yb on N3$>d nsia 13 fN3*ipi>N 

Nwn jai inirTWD nay 13 nnNi NDns? n^D jna "ipb i?i nya 

*W nod nwi -ia nod nw whso nay ia nriNi NDnt? 

n^y as'a nsy ns^D tar npi man DipDiw Ntsata NDaN jn ndnb 

ia iriNi lmnwj -iayc two p3 'ipb nDNyta jd "wnd |N3-ip 5 

ia nod Tvvn |H3 Non ia nnNi lnhso nayc Nwn pi Non 

nnx ^y 3jin *ruo f\btt nynvhtt : omna nwii 

1 .17. '1J1 ")S?N] I-ev. 4. 22-6. 1T>] Insert 31 after this word. 

1. 18. The first part is in Horayot 10 a, and the second in na. See 
also Sifra Wayyikra, section 5,1 (p. 19 c). Perhaps NiCSI fell out before pnP. 

I. 22. Sifra Wayyikra, chapter 7, 1 (p. 20 a). See also Keritot n b. 
The part of the Sifra not necessary for our subject is omitted here. 
Otherwise the variants are insignificant. 

1. 24. Horayot 10 a. See Sifra, section 5, 2 (p. 19 d). The variants are 
phraseological. 

Fol. 6 b, 1. 2. Horayot 9 b. 

1. 5. Ibid. The word p3 is omitted before IT'B'D in the printed text. 
But see Mishnah 3, 2. 
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L • L DN15, L 

hnos vpy on amy ntwuiWN py3 ?yas nwd nosn nin noNybN 

KiTDNI i$>J? iTT 13D1S fTDI^ |Nx!>N IN tyoiw }D TUN rtJN3*lp TlfcO fN 

;n3"in ^y ny3VN3 n.idi p dndn!>n pin nrjrai>N ySio »b ruin Dn 10 

JttJ ND3 NHDHB' J>WD1 DDNDN Ity •'pttlbtt 3V1 fTT'ysi'N ri310 

nara dndn^n nb isuriDii n^j? inpe ton^n p3Nip tint? 
~I»di '3i 'on vi>N vim in '« pwt ny» nuBa Norm nnN e»aj dni 'pa ni> 
y ji it ns icm '31 pas dni 'ji rabn b nxi '3i nolo jron nph 'ji n» nN 
nx>n n^pa 'by i? \21pbn tan 'ji ni>n io nNi ii onn did ;ron nph 15 

pi rf2 NT1S3 ^DNy!>N NDNB ih *B pi JV3 NV1B3 N^> HN71B3 fey 

n^n 'lpi' njy bpnd jN3ip!>N 3131 xn^ps n!> in jto hpppb ih 'a- nid 
mN jrrc |n nu nn wxa *iibb pi nns nhn 3^n idxj>3 
p pyetwi w |3 pyoBO nxiin^ 'ini Toi»n in wdk» did 
nhn njwjn 6i!> c6n 3"n nt bw pa !>y nsw Tnn n^ni ndu 20 
i>y mnyi? pi ira nin nspni hob pi nns nhn s^n i»xy3 
DiTa !>y at? new Tim "^m n-nn3 nniDNn nwo f>3D nnN 
nwy\ tent vbw pi nnnnN nt?yi wye pi array ne>yi it5>ye> p3 



7a 
iWn p^a piNn ayo ndnb pi ivsa riw yao tidb nt nn 
jo NDHiia^i NDnn nnN b>bj bni tws hpoi'N pb^n p bndn^ni 

1. 8. ilDNy?N] Neither of these words is crossed out, and it seems that 
the copyist did not make up his mind which was the right reading. 

1. 9. TyO?N] Sa'adya has TyND. But :jtl, which is a collective noun, 
is a more correct rendering of Diy. 

1. la. DnC] In the text there is some space after this word. There 
are traces of an erasure. But no word is missing. 

]. 13. Lev. 4. 27-35. 

1. 17. Sifra Wayyikra, section 7, 8 (p. 21 d). See Horayot 2 b. The 
reading of our text 3' l ' , rt NIT PID' may be a scribal error for HOB, or may 
.be a genuine variant involving a different interpretation of this Halakah. 
The other variants are certainly genuine. 

1. 21. Horayot 2 a. 

VOL. V. B b 
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trip's nnx nrwjn ndnb wmb dib pan odd 'ipi> &3ns6 sin 

uiNyn jn ndnb Syata in t6 jN3ipi>N ^by 3V niw ^ya^t« ^>nd3 

^y ai* d^b jNaip^N n^ysa ^y a^ 11 ^n bvskx n^a ni,id i^>yaa .ijrbm 5 

las twnen N<:n 'ipi> n^n annyttoj ^y »h ihi> jN3ip bi^d inNi b 

n^ ds din miff i iitid tnd i dw inwxin 3»n D'ain jwi!> 

din jijide> i jniDa in^ aw pn«n rw imtrcuni wsin5» inx $>w» 

^id yn njd jniDB dw imjwnni wnrb inN i>tt* n!>b> <a 5>y tj« 

dw WN3 Nn nnspo ntpjn xh nio rn?jn nnN nncyi pan 12m 10 

vritpmm n:sp3 paniai did!>ip3 poawi 13133 pm$>i ni>D3 firms 

inwi nbsi bv h«n nrwya 6ii> eta paTi in* ha* num niEn!) 

on din niim i own mni) imtomni wnpni tmp3 twin rwii> 

din jiyet? i pnea w6 dni pain &3& iniNWi M/vvirb bw tub 

idnj "]& jhiob dw imtwfim wwnb inN ta* n^c ■>b by *|k 15 

msD yie>ta Nin 13 'ipi pnes wye' on& a«n ncytj' fro nncya 

NifN vta yiw in « niso 'ip!> 3JNita *b pindiidb vta yun in NifNi « 

:ddn3^n yicta xm^ jTiDipnota twis^ta nit? •'a nhpota 

ta pya ^yBB ndsn jd ^j? 3jm : hjd ita nyne>ta 

B^N JD irm? B>333 TIN'' JN DT1N 1p 13N3 n^y* D^l n!?ys jy NH3D 20 

CB3 dni 'p3 nb nsu'B ronD jy pjy nasriDi dndn^n *ta idtin^n jN3ip^ 

Nin jn ta^ta join '31 Nin bcn 'ji d owi ^n twm 'ji 'c?yi Norm »a 

DNya^N jd pjfu nmirn3 ;n3 nd jndjn jd na* ip inD^Ni nd3^>n 

XD11N JD m* D^l NDninN JD ^3Na nN3D 13nSn1 IIDnD ND.11nN 

Fol. 7 a, 1. 3. Ibid., 11 a. S#ra Wayyikra, section 7, 6 (p. 21 d). 

I. 5. nv3] = a-A> totality, entirety. 

1. 6. Shabbat 92 b. The variants prove that our author had a different 
text. 

1. 11. 13133] The readings 1313 and 1313 are recorded in the 
dictionaries, and now a third variant is added. 1313, however, appears to 
be the most likely. 

1. 13. N11p3] Read iTY)p3. The following word was crossed out by 
the copyist. 

I.21. Lev. 5. 17-19- la4. NDniN] ReadNDI^N. 
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7b 
buy in tin in'K rv> tb\ jnmnN tini may nrosi nruir row in i>3N 

l6n^>K JNDT IS IN JN3 bllbtl }ND? »B i>Dy$>N iH ^Tl TV oi?1 ND JND? »B N$>Dy 

winNi iwn bs jno nrx fit- pni jno "inN m box nab pen i^n ')pb 

nw bin dw nat? jje> )hd nfNS yiT 1 jw jhd nnto 33c ivan ioy 

IN ndnb iiiri db>n k»3d nt?y jno nrN3 yti» pw jhd tnN3 raNta s 

Nin n^ya ppnn tid n^y 3313 ma NiDNy rtaiN ^y ar niriD xw bin 

ma writ bv ra-w -m 'ipi> »£n be>n pnp ih »a nat? bin man pip 

nxan nod ab>n bixn din Na^py i *\bn nm ipBD nNDn inaac bv\ 

ibn i>E> nann n^D 'jeo ^bn dcn nod ^n n^> pao Son psd y^D3 

[n]NDn nod {on jno ipn ytv wni jno nnN dn Ion -inu ieo h? nanm 10 

D^y IN ND3N "\p }N3 H3N JN3np^N3 TIN JN iy3 ppnn JNB : --l^n BE>N1 

'a nitiny^ pipb bio^N |Ni"ni>N nnon loan ays *na* d^> hjn 

3-ip^ NnaN njnwi room N-intn i?ib yttib N3iy niyn ;ndt 

£ jnu in NDne> ib jnu na nnNi ^n dcw nodh 'ip5> rmi pnp 

ny-11 din 6ani tnd i in my3 ny-n n^ )b ntyy no Nan nbe> 15 

n3D &n nync^N : miib von \ben "\zm 3NnD">E> ny 

Fol. 7 b, 1. 1. jnmnN] This is very likely a colloquial form. In classical 
Arabic we would prefer ^aIj^.1 . WN] Read [n^N. 

1. 3. Keritot 17 b. See Sifra Wayyikra, section 12, 3 (p. 36 c). 

1. 7. Three separate passages are quoted here. It is possible that the 
word NSW fell out before NS'py i and before nsnn. The first two 
passages occur in Sifra Wayyikra, sections 13, 6 and 12, 8 (p. 36 d), respec- 
tively, while the third is in Tosefta Keritot 3, 8. Z. has 3^>n b& naW 

'iai 3^>n bv nynm snip has. 

1. 13. PHID/'N] This may represent Ja.JI that to worthy or fit, a mean- 
ing which is not quite suitable. As fl, n, and n are not infrequently 
confounded in this manuscript, I should like to suggest the reading 
?niD?N = J-5jJ' prepared, arranged. Comp. Freytag Jj| sanctificavit opes 
suas data Deo ex lege portione debita. 

1. 14. Keritot 23 b. The few additional words in our text are 
explanatory. 

b b a 
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dndnS'n >bx lnN 11 \tt rnr may id »p *b nnD trsitxoi ■bv aain 

rro-i^ tyo^N p Tinyi aa» n»3 tonici nnnm mw^ lira 

rvm 'ai '* nw na 'ji iK>yn xb\ utwi *ai 'pa Dm na^a anb naanDM 

mt? , a won np 'ji my W> h^dji 'ji pan nasi 'ji 'nyn vyo dn 20 

[njirwiw n~m »a mtuw&o jitud ^n m -wd iS>*t jk 'ji '&> my b nxi 

ab fan 1 ? miDsn my no my jW mi my p now 'ipb tfsfN an^aa 

[Njim *nsaim pito obs vrw ~iy p miosn my 5]x nxTiw ptn 

[a]vian rnr maya din win '5>ip ih W»i rnt may p w »aa inD^>N 



8a 

dn i?ni 6ii> obn minat? nwon b» nnsa n^n wn in naio 

ir it*™ nosy ^aa mow ir rosD ainan nn" 'ji 'yj myn »yyo 

jw ^y ajin ruo n^N ny-it^N 'n-it may 

nian^ nwud na« rw an?' jn mr may jo »b> '•a nihd nd3[n] 

'31 napa Ntann nnN cas dni 'pa m nan dn»n!>n ruy nsunD[*i] 5 

*>a na tind^n p vieta xnn )n ^y Wi^ni 'wi t^sun i>y jron iBa[i] 

i?a ^aa nnvi rnr may 'e>3 NDnn nnN cbj dni 'ip mr may 

rvai two "iw wj rrw in naao' n^y nsd Tnw roxcn 

nyapa ph n^y T'onni' n&ao nwxiD ainan m na ptoao p[i] 

motu ^ nsDn!> raw na ry rr6y jwao nwi n»b>j tith ncw ic 

1. 19. Num. 15. 23-6. The words *lt?N ?3 (ver. 23) are omitted 
through oversight. 

1. 31. jrVIJD] Read proo. 

1. 22. Horayot 4 b. 

1. 24. S^k? Numbers, section in (p. 31 b, ed. Friedmann). The variants 
are phraseological. 

Fol. 8 a, 1. 5. Num. 15. 27, 28. 

1. 7. St/re Numbers, section 112 (p. 32 b). 

1. 9. nV?2ti] Read tbbsn. 

1. 10. NW] Read inn?. 
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S>x #S>x rbta jd idx ""n Tbn yx-nj>S>x dS>x nw non ;ntr[ia] 
6S»x nynpS>x .'xman S>xbS>k xin *a xmai -todS»x ny-i[>] 
najm nanxx '•S'y iS>i tv jx rose* nS>i p-io S>:n 'k noxn 

J>X DX1 toSuS* tbw 'p3 ^1 DJD P1-)DdS>X •>*?$ nv{> S)N3» JX ^1 iTCp l[x] 

rupn '•a xsmt? 10 » wfiMtP smt? nyntyS'x nin samp ip 'n 15 

ddpS>x xdxb : xanrt mo n? nan jy yanoa aS>x S^aS>x S>ix »a 'ay na[y] 

xrun xipx aS>xi nnao '•S'lxS'x xtu [Wie 1 pvno^x nao yxn[S>x] 

xann 13 t?aai l>va '■a rma'raS'x na^xn jvwy nxirnxa -iidkd[S>x] 

pv rrby tw» xS> 'pa xaxaS? xrrS'y Sw jxi xarn xfr>S>y ay jx 'ai 6[w] 

by ay jx dxdxS>S> ro» xS> jxa jxi naxa S>paS>x jDirn naaS> n>S>y jiv x[S>i] 20 

xitSw jrnS>x yy jx tira nanpn Sap jxai? xS>i jm xS> jxa-ipS>x x-i[n] 

jx Sap jd xaxaS> xn^y yii jxi nanpn aa* xd anp* jx nya j[d] 

S'la 1 ' 'ipS> naiaS>S>x nax nya xnao nanpn ay xd a*ip» jx rxaa xnanp 

xw i»d nanS? "Wsd no yao ii nxnn a diS» S*n S>db nauS> jna dx 

1. 11. ntJHB] Insert It after this word. The sentence from riDD to the 
second xmDT is misplaced. It should obviously be put after XJilil (1. 16), 
at the end of the ninth precept. 

1. 12. XiTO")] The second XiTiaT is redundant, and should be deleted. 
It seems too awkward to consider the whole phrase XiTDT i>2fa?X X"in ''B 
as an explanatory gloss. 

1. 14. Exod. 22. 2. This precept is given here, perhaps, on account of 
Lev. 5. 20-26. He does not quote the latter verses here, as they were 
probably fully discussed in the second book. 

I.15. X^BXtJ'] The text is not quite legible here. *D are joined together 
in a manner which is rather unusual in this manuscript. At first sight one 
is inclined to read XTBXtP. But I have no hesitation in reading X^BXC, as 
the former gives no sense. For the expression comp. Khazraji's Pe«r/- 
sfrs'wg-s, 297, 2 ; 442,8. Ordinarily JLi. means he cured; but the secondary 
signification he satisfied is given by Dozy. See also fJKK' DX?3 (Abu'l- 
Barakat Hibat Allah's Commentary on Ecclesiastes, specimen, ed. Poznanski, 
Z/HB., XVI, p. 33, 1. 4, text). The St. Petersburg MS. has P)X3. But 
there is no doubt that f|XK>, being the rarer word, is the correct reading. 

1. 19. Lev. 5. 11. 

1. 23 Sifra Wayyi^ra, chapter 19, 5 (p. 25 a). See Menahot 59 b. 
The clauses unnecessary in this connexion are omitted. 



368 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

8b 

px n^y Nifs \owbx *a tbapi ppbb b)y pxs? pea taai aapbb bw 
•hv i>Dne>»i>N ibtt nopbx smv on rr-w b Kin jnu * }mj 

"NnnDT ttsd^n njjn^N* k^k 

£nhya]»i>N pajnpta 12 nbv p pan ^ N DN " 1 T^n jnt^K p "i^« ^ata 
[is] -ivufo •>&) inn ih p d^ p natoiw ^y -jbn anpn vjd ">ai xyiDn 5 
nn^n dxdpk BDpjn nynB> i^ w "jh t« diw5>k a»pi ^nidn^x 
[nr]^ si> nwwni'K jd t6k patnpta i a nync n^ pvn 1 xruo i>i«i>K 

JJ'KIE' < pin 1 XDilJD i>1^K fODp BDpJTl JNDT^K Kin »S NH^B 

[p3N-i]p!>N -a irons? f pin 11 i^x ddp^n kvu irons? n pin 1 }!>« xnox 
'■pnop DDpjn r^ttTiji* ton •>& t*n!?ya nib" 1 ttb "jh tji idfo jd vita 10 
*swn pnyns? pin 1 ' 3^x "snot* ytnt? n pin 1 kdhjo ^ikI>k 

DDP3D iTTJI DIBii'N D*p1 ^XION^N 1 B nynt? K 1 pin 1 ji'N DDp^X 

ytnt? ii pin 1 Nion^D bubx ]xoibn ton *a tv^ya D?i> 1 t6 poDp 
n?^ 1 10N1N irons? i pin 1 ytwita x 1 n: nn!>m men xruo ii 
ht&x ddp^n mt? "nynt? # u 1 »3^x "ftaoi jxer i>a »a ttf&ya 15 

Fol. 8 b, 1. 1. DDP^] Read HDp^. pp!&j Read IDp^. '1J1 n^y] 
Si/ra Wayyikra, chapter 19, 5 (p. 25 a). The reading is slightly different. 

1. 4. f6lJlBD?N] This leaf which is the last of the fascicle is pasted to 
the following fascicle, and the words at the end of the lines are therefore 
obliterated. B and 7 are fairly visible. 

1. 5. XV1!3n] = Icjki' doing something which is not obligatory. The 
preceding part dealt with sacrifices which one was obliged to bring in order 
to expiate his sins ; but in the present book the author treats of free-will 
offerings. 

•• 7- pxn 1 ] As a rule X which = ^ has a diacritical point. This 
word, however, forms an exception. 

1. 8. PDDp] DDp here means a sub-section. 

1. 10. "lipN] The curved line over the 3 evidently stands for a damma, 
which differentiates this word from j and "S, 

1. 13. The clause JSDt?S — Dt? 1 tO should be transposed after KTIJ in 
the following line. See below, fol. 15 b, 11. 4 f. 
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"nidn vi *rbx yxiwbx 'btt jd b)t6tt nynt^x 

315? tb xn'nx tnsn ra tik" jn -\pibx p nryx anpna ba^neta -iexn 

jd b>ti nan 1 - en *nb ibj^ hdn-i ^y n»T "wd* on nxnobx X33 ^k n»e 

L^syi ^di on nsnoi'N K33 3sa -uy nbs nno^ ^y trvnnDD not 

am 'ps ynNs^Ni nje *iu!>k 5»dj nya nano^n by "vd?K2 ptrv an 20 

'51 13-iyi 'ji wrui 'ji D^am 'ji enc?i 'ji 't n« pDi 'ji 'pan je uaip n*?j; 

[» wtaip nanpn nmxn "6k w 'ji nna bx nbip *'ji vjnai mpi 

[wijyb ab ibn \rra by bi3> m« pai3E> nebe im anp» 'ip^» X3x dn 

* . 

Nil 

9 a a 

'31 'an cxn by it i»di 'ipi ^n ran ietw ny mx paia tvno an 

nx-ui 'ipi pew p3ewe> nipea 'ipb tj xb pvsebx yinebx 13 

naipy asna^x tub nsr nb Tibx n^y nixe »by nxanba jaiaae 1b 

,: xennwew n^x orb i&»yi npye nw bne ibii Knroeine 

bne n^aibna xn'BNbn pe* ^nbx ncyn *«b nivo by Ymtbx jtnan 5 

onntaew 'ji a ny 6e irnin xbi 'ji 'ben nbtr 'ji D'oan by Dxn npn «b 

by iDsn dn lb nxnj dipen no by lb nxnj Dipcnt? nebo ")b*r »a 'ipb 

ow »T3 ma dw T3 rare pi n^a nn^e jraby p3W Dnai 

1. 19. 'iyi] The last » is faintly visible. The word is a denominative of 
lie a member, limb. The indicative is meant here, unless we assume that 
the final i is a mere mater lectionis. Sa'adya has yy which is the jussive. 

1. 20. Lev. 1. 3-9. 

1. 22. na^lpn] The n makes the construction very cumbersome, and 
should be deleted. Kti>] The E> is faintly visible, while the K is entirely 
torn off. But theie can be no doubt that At, is right. 

1. 23. Sifra Wayyikra, section 3, 15 (p. 5 c), Kiddushin 50 a, &c. 

Fol. 9 a, I. 2. Menahot 93 a, Sifra Wayyikra, section 4, 1 (p. 6 a). 
1. .4. >131 nWl] Deut. 32. 8. '131 lOTl] Num. 15. 38. 
1. 6. '131 npn tb] Deut. 22. 6, 7. '131 llVim vbf] Exod. 12. 10. 
1. 7. Sifra Wayyikra, chapter 4, 8 (p. 5 d). The use of nX"0 and nXlD, 
especially the former, of our text is better than nXll of the printed edition. 
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nxno Dipon no by tick jtwy 'nn nwxi naan dijq-in mpbo 
tava ftnaabto ,4 r\w Dip cm tw ne>yn sb mvo byi wy mxo by 10 

1D1D WK3 KV*N na^ODbx 'B1 ih »B 'ipb yxbpKbx DH "INnp^N yo 

nat be> iy*ip W pa v*n tip i-mdi anyoa wai paxa ioiy nnt m 

pnn nan iTn x^i it by ir in* it» rrri xbi nmn "23 by vt mo nvi x^i 

Dm by man jiy naon by .tray py vby minoi nmpb dit 1 pa 

w i nn "111 onb pat? n^ai nrwi opb py nbiy by now py 15 

■ton C3iy }na tw onan rnaao nbiy no by na^py i lb 61s Man 

nrco byi nw mxo by rnaao nbiy no by mica jnbt? nt?yn ab 

jnab TN3N abono xbip onci nbipai ''wy Dip na tw ncyn ab 

nnayai DHtai onwa mw baa now 'ipb na-p jk n^n n-Mi 

pyju n'Koon w xbt? labai D'tnp wpa ib'Btn d^ooai ao 

xb no^bxa nxreaoa ria aynan pnx »» nnpm nonb **it?aa 

'ipi 'din baa mm now bax n^na mvo "jbni nbapo 'ipb &to 

ibnai aiijbxi a-ubb miwobN nanobs n»i«t ••by mbx en ^rip' 1 auo 

nx^t yanx \m runo Tit? 'ipb pit^bxi bswbb mitoobs .Tiarbx "'by 

9 b 

a'3D nuno ya-its pDan mo xn ipnji 61b obn lama ua'pi bia* 
piybxi paaabw pT'bxi DN-ibtf mi nxivao NxyxB vnrub wik nnai 'ipi 

1. 11. yxbpSbK] Removal (infinitive fourth conjugation of xlS). If 
evidently refers to the removal of the hands from the sacrifice. '131 1XPK3] 
Tosefta Menahot 10. 12 ; see also Babli Yoma 36 a. A comparison of these 
two passages with our text will prove the superiority of the latter, where, 
however, we have to insert the clause 3iy03 T0B1 3^03 "J01D1 which has 
been omitted through homoioteleuton. 

1. 19. Zebahim 31 b, Sifra Wayyikra, section 4, a (p. 6 a). Slight variants 
in phraseology. 

1. aa. Sifra, ibid., Zebahim 3a a. Slight difference in phraseology. 

1. 34. Zebahim 53 b, Sifra Wayyikra, section 4, 9 (p. 6 c). 

Fol. 9 b, 1. 1. Sifra, ibid. See Zebahim, ibid. Our text differs at the 
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unui cxnn nx inin -fri *b 'ipi> pnaB^xi sjw^xi fr.D^xi yjbx) fbrbtn 

f&m nwn i?ni> r6y anTt tin nnin '31 ayan nx inin u na?e» ^b 

-b xa '31 rwoTi }byi{> ni>y '31 n;nn nx ^£23 '31 a^aipn nx ^dj '31 renin 5 

';i n^xowi ^3-1 ta '31 ppiyi? ii> X3 '31 n^xoe>n }ani> 1^> xa '31 m3i> 

antra D'syn b 'ipi> anai jin-r atra kid no jxa xn'x E>xn ba imyi 

py tai tisx ^1 nisn $>r nvrnoa a^"3-i foa bx t BJ ^1 nn iw pn 

rrryx anpna !?B3no^x -ioxn too ai>N nyn^x *pis> 

nai»i>N asN3 'bit nan' an n»a a»y n$> Nnny xian na »nx» jx a33^x p 10 

■W an x-innDo nanoiw by noi hd-x^x pin '33 bh»i n^x »t pa x^>n»^ 

nnji '31 onpi '31 'np jxvn id cxi 'pa yx-nx^xi wo sju^x i>D3 nya pin' an 

na anpn xo 3Dn nmao xvyxa nn3i '31 a'yreni anpm '31 inx 

vi xo ^y xrnxyvx an ny-i^x mn i>ap t6n nyncta »a N3n-it!> 

•'•nn-nns^ o-nru px vnnA 'ipi> nano^x bv n^y 15 
nrjn? anpna i>B3no,x -ioxn "rao i^x nynt^x 

nano^x bx bnon^n nonp< ;xi axon ixia in fixw in py jx "rttxbtt jo 
j?w an »& naio^x D'xn by not ivci nano^x ^y mnp'i noxi m* nn 
nxon^x yxio x'p-it? naio^x pni> "jin niffi nD3xpi>xi rfanniw mo 

end from the printed edition ; but the Yalkut proves that the original reading 
is here preserved. 

I. 3. Tamid 31 a. 

I. 5. Instead of ntfYI riX ?D3 the printed edition has 31 3p3. 

1. 7. Ibid., 29 a, Sifra Wayyikra, chapter 6, 4 (p. 7 b). 

1.8. miaioa] Printed editions have nV3"l»3. 

1. 12. yxi3X^X1] Fol. 8 b, 1. 20, Hefes uses ynX3X^N which is the 

more regular plural of i\~$. r 131 BX1] Lev. 1. 10-13. 

1. 15. Sifra Wayyikra, chapter 7, 3 (p. 8 a). 

I. 18. IVD'1] The root Ll« in the second conjugation is given in Muhit 
al-MuhJt and by Dozy in the sense of draining to the last drop. As the 1 is 
clear in our text, we may suppose that the first conjugation also existed, 
though it is quite possible that the author wrote '. In Sa'adya's translation 
there is VJDi which is obviously a mistake for 'XO*. Derenbourg's note 
there is erroneous. 

1. 19. fWiirCX] iloo. =-gissard. Mishnic }3p11p. That is how Sa'adya 
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$j> spyn p OKI pd niivbit "^y Kmnp»i Nnna* k^i wnsa "iva^ an 20 

anpm rfop p sunax 'ji 'an inx j»t?i 6 na TDm 'n jnan nnpm '31 'p 

jm^ Ds»n^N inki pkbb^k 1K33 |n pN ruvn *aa p ik amnn p 

iwoa i:oa |»a&np& rbwfo pkb^n jndt 'a *rni>si iH is t6 patnp}>5> 

ni'sn n^ wui!> nsiass nnan "wdb ik-ib^ni Kruii> -ixibvk 

Dia ruvn »aa b sh ruvn ya p nnnn ba t& oninn p 'ip!> jtanp^ 25 

10 a 

13a tick uww pE>3 tnin wx nwi nrar ain^xn n^nn^ 

ntiai's ijxao rn ^r\p^s> wtn m pbm nokb lawca j^idb ruv 

[p]ata p dn-6k i»5®* }N1 nnaoa *jin jnea nobw dipi>nbK nn nip"in}>tfl 

la nnN an in ins nnaws? aeoi bnao »«i piexa phe 'ipt> 

pho sin p pjipn riNDro pi>w &S201 -inx an in inx nnp^o 5 

niRoxSw mn naijnfh ♦ijnao n^n vfign rbviv &&•« «|ij>n rfosn 

ppi>io wto rtxps naDirtai tnpoac rw? miajjo iti l^sp 

translates ntriD. nDJNpbsi] This is the equivalent of nx: . Sa'adya also 
gives the same translation. But this word is more correctly spelt Laj\a. 
p'T?] = (JJ) a side, border. See Dozy, pi in Sa'adya's translation is 
incorrect. 

1. 20. 1X31] ReadbxB\ '131 DM] Lev. i. 14-! 7. 

1. 21. yDCl] Insert J1 before this word. 

1. 35. Hullin 32 b, Sifra Wayyikra, chapter 8, 5 (p. 8 c). 

Fol. 10 a, 1. 1. 13\"irE>D] The printed editions have 13\"IW» here and 
ia , nS , iJ'D in the second place. It is, however, evident that our text has 
preserved the original reading. The Baraita gives one limit for both : when 
they become yellow. The D and 3 admirably indicate the termini a quo 
and ad quern, respectively. 

1. 2. nrab* i>xao] - jgj&T jJu. 

1. 3- nD7Nl] £sjZ or ZsJa = the gullet. 

1. 4. Risume oi Tosefta Zebahim 7, 4. 8. Perhaps the word jl fell ou 
in a few places. 

1. 7. '131 1T1] Zebahim 64 b, &c. '131 "ISPK3] Tosefta Zebahim 7. 4. 
Insignificant variants. 
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vmsnvN w pa rcbn w vnijnxK w pa rraa w |nw iqijffi nxon 
wto nsiy hoD piava pho rrni vniyavN 'oj b msix nnio rrni 
•p inx an in ins nno>nw as?ai naton *r-p i>5> nono mm bnac 10 

roc ni>N ny-iB^N : inx an in ins nnp^o 

tojroro wrra mjpnsti kjiw wmsam Nnjftfrc i>eru }k loan 

not? nsoi lenin uae^ 'pa fNaiw pvid^n ^k kjomi wipa maai 

na^i D^xna^N jd "ib>j&n ^inpi oawiB^o 'ip 'ai 'y n»B> antom 

icjjd nnNi n»na ne>j» in« naio ainan nnwe yea 'ipb 15 

j«3np anxs tan* }N "i»Nn *ro» r£n nynefo? *|JT 

on n^N ni pa nann^ ns^n -iit^k ihd Nroo ans^x mm "by hdn^n 

i>p:iw 'ji pan mapm '31 Vn nx njN»an vm 'pa nances ^j> ane^N -mp 

T>nnni»N npi 'b ixanpta antra T 1 nnn mm jrr }to jna^s jk jDina 

nxna ^xa innni'N ndns 'a^yan m nnn 1m mac pa 'ip^ 20 

itapi mmoi n^jio N^ao t^id 'ip^ Nnnai 3N3B&6 nainao 

)b& ninrw va5> warn mho pnv n dk sax ia mTi n on 

on wi yno sanpoa foz> pxm awnc ^ mmoi ni>j?o 

ninn *iwi& na traoi mho wan -ia w n on N3py *ia Non i 



10 b 

■'•■nao sbx njn»i>t« zbti b^d ivs^ na traoi nh» mjn 
T'ndi ra-ini nmi> hdnSd anpo^K |n:&n aaaiw jd iav jn noxn 

1. 13. Deut. 12. 5, 6. 

I.15. Si/re Deuteronomy, section 68 (p. 88 b), Bekorot 53 a. 
1. 18. Lev. 7. 30, 31. 

1. 20. Menahot 61 b. See Sifra Saw, section 1 r, 3 (p. 39 c). In the latter 
the word 1T 1 fell out 

I.21. Menahot 61 a. 1. 22. Ibid., 62 a. 

Fol. 10 b, 1. 2. JNi?N] This word car. hardly be in apposition to BaaPN. 
We should perhaps prefix 1 or insert IN. 3"lpD?N] This is passive participle 
qualifying fxitPN B3a?N. nnv] = its fat. Dictionaries do not give such 
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K&»nt6« ^yi NDi-r^y •nba ana^ai rwrfai «i«5>k ^y h^n arrets 

'ji tafen nata anpro 'pa txTKbx ^y i?i nnp"s iaa!w p .tw^ni 

jxanp naxn npnyx ik 'ji 'ton |nan rrnprn '31 nvfen tib* nai 5 

jni ih rrwpnyx mDaa ips newi "naa fe b^b* n^ rut* nvbv 

P*w» NmDQ'' a^ &*&& ih jx n^yot nm nnmi 5>xn ^a npnyx 

piBO d"d^b> wb pnw -it^cni niaan ')pb "\bi mxpnyx 

n^j? nn" 1 injdn )y nanss ntk s^an jxi aiB^ )DnE>B» e'rafen 

•'■[n^y HDD xfe> '•a ^y pjk arbwn 'yb maa' xfe 10 
bs) B^aa^Ki fK^Dn^N yo anp' jn i»Nn t»d ftx nyiB^N 
fei> sonm xnoai &hdd xn-Mi niai^i amji ni^y vi t6n mm 
\mba pi anm b> pa 11 ddp yan -loata-joi an-n ae>n pai jwy fen 
*om noa^N ^>noi tnoa-aap nfei idd pnB»y B>aai& noata fen 
anw 'pa turn -mafe fern tnoa &Dp spai iodiw i m^i 15 



a noun in this sense ; but as there is an adjective \£*Aj>fat, we should have 
no hesitation in considering i£«-J as a genuine noun, rmni] £Jj is an 
excellent equivalent for the phrase a^il T\K flDann aiWl. Sa'adya 
translates every word separately. 

1. 3. irnibai] Hefes uses s»_L$ for the more usual aJo. 

1. 4. Lev. 3. 9-1 1. " 1. 5. IS] Read }K. 

1. 8. Zebahim 1 1 b. The end of the quotation is omitted by mistake. 

1. 9. jy] The text is not quite plain, but there can be no doubt that |y 
is correct. 

1. 10. Sifra Wayyikra, section 14, 1 (p. 13 d). 

1. ia. nfctfn] JI>, plural Jyjjj usually denotes hog. In the sense of 
bullock or steer it is found only among Jewish writers. See Dozy. It is 
remarkable that such an ambiguous word should be employed in connexion 
with sacrifices. It is therefore best to assume that in the dialect spoken by 
these Jewish writers £j\ signified only bullock or steer. In Sa'adya's 
translation of Lev. 4. 3 and other passages this word is written n*l , as if £j.. 
But the latter root denotes was lean, meagre. The correct reading is thus 
obviously T\~\ ■ The plural i^Aj, is nowhere else recorded. 

1. 13. plB'y] This is the Hebrew term. In the other cases ~W]1 is 
Arabic «£c. 

1. 15. Num. 15. 3-10. In the last verse a^pn is omitted by mistake 
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b*t6 in '3i ii wan icib p*i 'ji np anpnn anpm 'ji nar is ni>y *6 new 

pi 'ji 'an p by anpm 'ji 'y 'pa ja ne>yn "«ai '« $e> id:& pi 'ji 6 ne>yn 

nian ^spi nityai' $>a nwnai nd tkd^ ajn *6 d^d^n 'si pnn nrn pA 

nhy n^n ^ pN n^iv 6ii> t&n mm lyD* D"e>Ni> anpn b "jn sow 

dn N^aoi i^n ns n'od yoeti nar &b "bbn wnbvn m ma-& pj» 20 

nwan D'enp TnDN *& naija in ma Ni>a^> di$> »!?n new nxan 

nxan nam rbw nx n^vtoi i^n m k*sid yne>» na-mi 112a 

n^na nsan nam nhy tin Nan^ oanyim is 61s sineo a^na 

nxan nam man n« tonei b^na nxan nam n^iy nx N'ao y»e>» 

ns' 1 ^aa rrn npa p nar in n$>y npa p ne»yn 'ai d£ 6i>n D^j-ia 25 

11 a 

pytsi naijai -vua Na Nine> -ipan pa no bbzn i>y lab fen p nxid 

D^Nt? dcni rixon inv arsw pya nan:» -n:a Nan 5>a -p mm 

•'•mD ri^N njjn^N : mm wjjo' kS>b> nan:i to D'sa 

ix naa-i^x 'airiDo nsibx in "ipa^>N p na taneta jxa nin nosn 

ync n^p 'ji 'pi xnnw nan "iie>i 'pa nit: n^> Nynan p^a mcnens 5 

Dii?p ndnb * nowp pya "pn bx p ire naani>N •d-hidd ivrip* 1 
^lDam i'lne'n 'ijfc nCNip pya ih Sun p N^ya navy obpn ~\p nfoa 

after pi . By a remarkable coincidence LXX also omits that word. This 

is perhaps due to the tendency to harmonize that verse with verses 5 and 7. 

1. 19. Si/re Numbers, section 107 (p. 29 a). See Menahot 90 b. Read 

throughout nam r6iy instead of nam ni>iy. 

1. 31. D'BHp] Insert N^N after this word. 

Fol.ua, l.i. pa] Read p. 

1. 5. mOIICD] '^£ in the eighth conjugation denotes be hastened, 
a signification which does not suit here. But as ,-jU. means contracted, 
drawn together, j\»lJL« may signify an animal whose limbs are contracted. 
'131 tm\ Lev. aa. 33. 

1. 6. "WB] Read "l^a -jsZS. 

1. 7. D^pll] The more usual spelling is yalii'. Pincn] Bekorot 40 a. 
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nbr\ in nmaa vnaim nmtw Seioa •qt nD»tw b\m txm npw 
\bi*\ niDna mbp\ tan* hddbw jmt? 'ipb nNDn^N in Dnata ^na 
nimi>p "jh nne> *b tforbx 5>Npi nioni> mon i^an niDis did^ men 10 
jpnon 33 i>y in p^ajn jva n^»n iphd n^ jSajn dwi »!> nss m dn 
'v?b nun piai> Nnaon sinivni Nnyu 'imp's n «5w nana 'ipi 
ncnjj nnN pNi nun pnai? nana new nriN win win nB>yn nana 
naip nun pna^ owon enp»n now pna nun piab owon 
;n3 nin idnii *ruo l&n nyne^N :na»j?a 15 

dni 'pa ma jdi ifa a-ip av 'a 5w jn ntu in Njnan fxanp^N 
iv bp d5>i cdi Sew mar m nnpn ova ^>«p xz>b 'ai nsna in ma 
S>in!>n di^n jndt >a nac ^nSn ?N3 mwi^N »a ih r6ipa npa 
bw 'ipi? ma ibrc ^ba b^bba jndt 'a xb mai ma nWi nnnuii' 
vvfy now D»nar nnN dv5> now wmi Nin pm ie»i>e> -\mb bs^ 20 
niN^ Soto m'n $>3Na nw nv is> uv ~\y c\b bbn inns 1W NiT d^' 1 
|Nanp anpo ionti *ruo <^n nyna'i'N :*b»5>s? 

NpNpm \rrn nmn^D ntbs NpnNna rr^N spy jn ni£ Nnae* 
piNiai jma wwtaa idd jo naan pnN-iai fma NniDDD n-pcs 

1. 9. Sj/r« Emor, chapter 7, 6 (p. 98 d). See also Bekorot 40 a which 
contains important variants. 

1. 10. Ibid. 

1. 13. Sifra Emor, chapter 7, 7. 8 (p. 99 a), Temurah 7 b. 

1. 16. Lev. 7. 16. 

1. 18. Ibid., 7. 15. 

1. 19. Sifra Saw, chapter 12, 13 (p. 35 d), Zebahim 56 b. Our text is 
corrupt. 

1. 20. -|r«6] Read TIN!>. IDNa] Read p^ONJ (twice). 

1. 21. BW] Insert after this word: nnN OV 1 ? p!>3NJn DV13T flO 
DW , aB>^ }^3Nan nmat «)N lTlK H^. This sentence obviously fell 
out through homoioteleuton. 

1. 24. naan] ii. with the signification swelled, was raised (of dough) 
is found in Mufflt al-Muhtt. Sa'adya, too, translates n33*ID by ^a"l. 
Ibn Janah, however, is more accurate, and renders it by SSjj~a which 
means mixed and is etymologically identical with Hebrew "J3"). 
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II b 

taata *pi '31 p* fon nn^> nibn fe 'ai ip* nun fe dk 'pa T>03 n: 

nivo niin n vbx vnuk^n *PN3i d^iot m»j lerDoiw 

oni> mi>n fe 'ipi? ffnw irw '31 nsaio nfei '31 mxo ^pn 

nityy mvo «in nuntpy me>y pon no nxo wan yon naa pon 

tniy .iib>s> ^njD into fe pa pxpi^xi pitnaiw noks *rmwj> 5 

nod no$> na^ 'ai pip fee inx 1300 anpm ih ^fe 6 yos^a 

njifew ipsaijKi nicy p xira hjn to nonn -jfe p iiaioi>K 

mi nonn p now p vmn noa jnv wk '»5> nonn 'ipi> naxnvx 

iro* ir fjt? mm? p mx ib>jjo.i nonn no ityyon nonna nonn 

nat fe anpm 61^ ofei inx pip k^k Dfe w n^> ii>xpi niB>yo 10 

non^> nsoj '«!> nonn pip feo inx uoo anpm own nunn 

putn ;nai> «3K> |nai> jnui yaix jno feu mfe a>jn-i« nun hv 

ih *xn imfe nioai twna!> few ikbmi nw i$> D^ofen m nx 

pt? dv x'i i'm^ p wan mrf? p& ib 'vn 'ip^ n.m j pi 

smic 'fe wmt? on "wo nt5>oi? nafe mJ? m: 15 

•''NM3 M nfe 5>iN1E>fe life NONS *N.T131 UXofe 

xiat2> wxaip nasi xnsn *ruo i^ixfe nyna'fe 
fe nanpn ov ia nnax ia 'fe nnfex p kik> ejfei jk iian nfe 
instil '31 iiofe nun nat icai 'pa ma nW>i nanpn ov 13 nfew 
njxa pin ^pabe« pi> Wfe a?3N iax rinp ip3 iy 1300 nw ai> 20 

Fol. 11 b, 1. 1. Lev. 7. ia, 13. 

L3. Sifra Saw, chapter n. 9 (p. 35 a). See also Menahot 77 b. 

1. 6. Lev. 7. 14. 

1. 8. Sifra Saw, section 7, 1 (p. 35 a), Menahot 77 b. 

1. 10. Sifra, ibid., 7. 9 (p. 35 c). A part unnecessary for our purpose is 
omitted here. On the other hand the Sifra text should be emended and read 
31 fiiab 10KJ2>. See also Menahot 77 b. 

I.13. D*3.iai»] ReadD^JQ^. 

1. 14. Sifra Saw, chapter n, 6 (p. 35a). 

1. 19. Lev. 7. 15. 
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am biN 'ipb W!>n p in^N 'xa^>N ^d iya ni>3N <b 'nyrv ;n ar n!> 

;d mxn nx pTnni> no nixn ty 6an iidn n^> p dn nM>n i>3 

!>B2n> ;n Nnan '•mo 3^n nync^N : nToyn 

in hi'Nn nt in Nnmo in ntidsd in rapt* in jniti |N3-ipi>i> 

13 a 

n!> na!" in 3ia is nby in pin in tdk* in mw 'pa mm in 3ia 

wj> W3 moiDn pa 'ip!> ntn nuiw nsya ny rnij> 'hp '*S> n 'pn 

aa*i^>Ni J>j"foo t!>k ids W>a "inc ndnb wj» nnxa neion fll 

7n3EW N^N ^ PN ^1 lat? IN T> 13E? IDNat? ^ 6^X1 HO IDE' 'ipi> 

krSjks- pin NBNS mat? in 6ii? oi>n aarn -iat? jtq-6 po tan in it 5 

apats> py bv P"" 1 P"> n '^ pip^Ni iinaoijtn aipno^N njNn^xa 

pbn « Nr&no t6n pnaaw ni rta' 1 'ipi spinas in oaaat? in 

D-tnn nt ma 'ip^ 3&n ana rinpa ana ndni rfavi bja nr 'ipi? na 

nnson nnrn it na^ 'ipb d3n* ma py ;n rwi tNtna na^ n»ns 

nbsn ti^n D*Knai>N ^ niny tidb jndjn^n avy pya m hSani pn ic 



1. 21. *pD] This is best taken as infinitive X* elapsing, passing. 

'Si^N] See above, note to fol. 3 b, 1. 15. '13! ^DIN] S*/ra Saw, chapter 
12. 5 (p. 35 c). See Berakot 2 a. 

Fol. 12 a, 1. 1. Lev. 22. 22. 

1. 2. j»cl = blind in general ; ...cl = blind on one eye. 'l31 p3] S/ra 
Emor, section 7,11 (p. 98 c), Bekorot 44 a. niDlD!"!] Read HOIDD, or better 
still NDlDil. 

1. 4. Sifra, ibid. 

1. 6. /&'«/., 7, 12. See Bekorot 38 a. Both readings pin and DH are 
recorded. 

1. 7. pnaE'DC] This word is very clearly written ; but it is impossible 
to say whether it is &»*£«£. or ixiai, as neither word occurs in the 
Arabic dictionaries in the sense required here. There can be no doubt that 
it is synonymous with jj J\j a wart. 

1.8. 13li>jnnt] Ibid., 7, 13. '131 313] Ibid., Bekorot 41 a. 

1.9. Ibid. 
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xh Warn pt msa Ka^na xh rby an 'ipi> n^^ moans jxanp^ 

xb noma nin" 1 -voxa xi> cnxa xym mno ^ t|i»D nonaa xa^na 

ro5> nta moan nxi nii> ma moan nx jn^ pao ivfcani pn -into 

mt^K na mpn xd jwm nfroDi nit? ninai" na^ na^ ana ana »i>n 

"i^x jrant? S>sb p nyxio *b n-wi nynt^x mn 'a 15 
aaxvn aipi jx xnan "xt'X itai nao ai>x nynt^x 

■jiyoi 'pa xa-ta »a ih p w i>yaa jni xyitapoi xiwaDi xinv-iDi KDnoo 
•'•anao faata anai np-ia nnnta nri> |xvn iiy» nhp 'ai 'ai ninai 
rnnan ix hxinna xn xn^y i>ya ix jwsafo once rinp^a ninai 

fan n:o yinpo^aa nnai rtaa p a^pta yiDpoijxs pmai 20 
din w i mvr i nai n^aa |b nnai pinai ninai iiyoi '\pb na^vp 
nnaae>xi ih rw ^ainoaw : Taa nnai pinai n^aa ninai "jiyD 

X^X ^ fa 'lpi> BHTJI a^a DXa^a »B DW "jin ^>Jffi1 ! ItfNJ?^ i'Xsi'a 'B 

DiDon ni>xpB nsDin^xi • Danaa b\b £>bn pao s)iyi irm n»na 

13 b 

Mop pai abni fa maiyn nai nnn nai nonan nai man nx 

nx a«n onatn na Dioon oix mw n nt nn niapa rai onat pa 

lh "vol xifx n-pai DxtJ>i>x nin ays baxixai 'ipi "niDa mapan 

'ai 6 tinxi yy Tat? pe>yn vh 'ai T"W ba "\b jnn anme»i ansa? 

1. 11. Bekorot 43 a. The variants are slight. 

I. 17. Lev. as. 24. 

I. si. Sifra Emor, chapter 7, 9 (p. 99 a). See Tosefta Yebamot 10, 5, 
and Babli Bekorot 39 b. The opinion of R. Jose is adopted by Hefes while 
that of R. Eliezer b. Jacob is omitted. 

1. 23. Sifra, ibid., 7. 11. 

I.24. nm] Delete the 1. 131 DIDDil] Tosefta Makkot 5, 6. 

Fol. 12 b, 1. 2. nt] Insert 2"T\ after this word. The other variants are 
insignificant. 

I. 4. '131 EMSBlff] Deut. 16. 18. '131 xb~] Ibid., 24. 14. 

1. 5. Sifra Emor, chapter 7, 11 (p. 99 a). 

VOL. V. C C 
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ityjm tub bib bbn p» y~\*6 pro pso n^n ^ px 'ip!» Nonnsawi s 
*wa p nm DD31 6i!> obi aixa s|« po anxc aipo b 

TIN3 t« Kfttn "XS»N &N1 PUD n^ft* njmB^K 

'ji b rioi rait pn« tran n!> 'pa ab pjn trow -ira id paxipa 

pnx nr nn -paca nt 7^ «n nan!> roixn pnt« sin nfx 'an fopi 

mnpn b pro* rait pm x^n ^ p« foepi anion ab and ii?-SNi 10 

nx'n pns^N mm : dipd bo rait pnx sun xb bib bbn po 

rao nbpe may wwao mat* nnw rb bitb !>n nob* xjkvh 

13"n din "an nap bte innac pbi nt nbta 7^ an nar6 noixn 'ipi> 

aba piy np javna ab *vnD ndnb '"pna din 6ani pnx 

tip *b HKono poop abi Knnb dnjjn nddhpn pant? w 15 

am nPK 'ipb abta ttnnba »a brr oi> vita nxnta D"inna Dixta 



1.6. W3] Read 'WOd. Comp., however, Shabbat nob where such 
a statement is recorded in the name of NJ*jn "On . 

1. 8. "flj] This noun with such a signification is not recorded in the 
Arabic dictionaries. Nor does the manuscript help us to decide whether 
the letters meant are ~\"S1 or Til, or any other combination of the last two 
letters. Moreover J may stand for _ or d. But as ]>sL signifies worthy, 
fit, there can be no doubt that j,a. is here intended. I have some time ago 
suggested that Hebrew pDN is not to be derived from pl"l, which is 
a by-form to JJ13 , but from an independent root pn whose meaning is was like, 
worthy. See AJSL., XXIV (1908), pp. 366 ff. Accordingly this rendering 
of Hefes would be peculiarly appropriate. Sa'adya translates this word by 
tapJN. Ibn Janah, too, has Jjc».. In the Taylor-Schechter Collection 
there is a fragment in which this word is translated by UTO = *y . 
tf 3n Vtbl Deut. 23. 19. 

I.9. '131 nt'K] Temurah 29a, Sif re Deuteronomy, section 261 (p. 121 a). 
A few slight variants. l"V3r6] Read nillb. 

1. 10. Sifre, ibid. 

I. 13. Temurah 29 a, Sifre, ibid. Our text agrees with the latter in 
ascribing this opinion to ^21, not to TND "i» 

I. 16. D"1N7N] This stands for (^j,! (plural of ,jJ.). As Hamzah is 
usually omitted in this manuscript j is not inserted. "131 ilPX] Temurah 
30 a. See Sifre, ibid. 
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pame> pi nt 3i>3 nnn nr rbn i? an imn^> noisn a^a -vno 
pniDK 3^3 iaa3e» 3^1 n»BT> i>oia into mw 5>ow inx ipiw 
tinb njnt^N mn Das? i>j» pan w ndnb p-rnin 3^3 djjci 
janx p3*i un 'vb pbtx i^hb nan "vroi 3b janx "jmn rbb 20 

i*6ini njnnx nSi taw 'ae> p->nie Dfwe> nan n-noi 3^3 

pnniD jnwta 'ipi> jt«npW> pptao 3b -fno nxhsi \2nt6x 

texb ma bi> T'*^n '"' on me* »a i^xpi |wini>i ^1 tarw oa 'ae* 

rrnt? sjiyn n« wani> ma bJ? nvb n«3 naw nxtan ma 

jn^j? pi>n a^j -i*noi pm ps }n3 taa didhc penipon roi pna 25 



13 a 

bi;n p^j? p^n -vnoi janx kit xb& pi law 13 bos didh pxe» spy 

•'■na» fax nyne&R "siiyn nx toani> ma W> »ii> 

lin 1-0 jnb "can in nsx ncnaa 3-ipn jn myx nova hs^ js xnan 

maiw "ih irox in 'ai 'nx ' , d' 1 sh laa^n* mb 'pa n^ moata -i*vd 

'ipi> enp nha n«p nonn nha« jn n^i enp -\tnb aim -w xi> 5 

31D : n-man pew n-non n!>i atwy ihn n^i mien new enpn 

»i»J>31 pDID ^V3 pCDn 'lpi> iTB 3^ «i? KD3 3"J> NT |K3 JK1 3TD 

1. 19. JDaNj Unusual spelling of .jUjI . 

1. 20. Temurah 30 a, Yebamot 59 b, Sotah 26 b. The reading |33"1 13n 
is found nowhere. It is indeed a Mishnah in the first-named place. 

1. 22. Temurah 30 a. 

I.23. '131 n"Q] Sifre Deuteronomy, section26i (p. 121a). SeeTemurah 
30 b. Some sentences are omitted here. NOil?] This is obviously a mistake 
for N'SIH?. The printed texts are unanimous in reading D13. There are a 
few more variants. 

Fol. 13 a, 1. 4. Lev. 27. 10. 

1.5. norm] Read mien. 

1. 6. Sifra Behukkotai, chapter 9, 5 (p. 113 a). See also Temurah 12 a. 
The variants are slight. 
1. 7. Sifra, Ibid., 9, 6. 

c c a 
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iNitai nN"i»i>K i?i "ba m'b mrran nc n»n dki po-rana peiD 

mvn nx nuni» no* inn nut ntwn n« rna-ii> id" ion dw 'ipi> 

dk-o dk*i 'p is dn*i 'pa Ninsi noNi ina' k^d noma nona ndns 10 

idd^ "wiavfo in nnaa nsoi ns»a nns 'tpb bpw -max in nreo 

din jijw i 'ip^ ncna sruo inNi^Ni nona -ito^n wq5>k jKvnta 

n&na nxnp nnx nona ii> inoN nionaa nona t6 nnnaa nona 

xni>a nw^N ^ys trip nw ndnb nana nwnp man nionai 

n» ni>M njmt^N :ttdd m«? niE>yi> tnp nw 'ipi> tonw snsp 15 

jn-^Ni txj&ni lata iwjj fNata yxioi'N tj »b b*o }« Nn^n 

bat6 bin t6 'pa xtkbi^ki jrorfoo "iniiw npaiw dm^n niaai 

rcfrw nmaatai Sba JjsbS'k ••a smaiao nnwo^ 'ji "ps"^ 

sol fNDt^N mn »a Nn!?j)B rw vba "ivuiw i^x 5>xb5>k '■a NrrwuDB 

s]n 

"lj3"OD KD KID ihi h^N !>XbS>N ^a twjvj; tow npa NnityB nv N? 20 

npi nniaan i^x 'nm i>Npa it nonni ndnb r^ano^ nd^b 

^» 'IN^N blN^N DDP^N tUITlB> DH blK^N 5>1®5>K ^B "]bl 

na^N p patnpta '•a jwnt? i •'in' 1 afo ddp^n : rumens ffbt* 

JDXJT 1 l^N p»Dp DDpJn fNDT^N Nin IB ttni>J)B DT^ xi> Kn"W1 

13 b 

Doplw me* *twu pwie> pin' 1 a^s «*idk sr^-it? .i 

)Na~ipa taino neari *tod ^in^n njine^K ^iKta 

I. 8. NT13D] Read NTT3D = ljj£i repealed. There can hardly be any 
doubt that this particular law is derived from the fact that the infinitive 
absolute is employed, that is to say, from the repetition of the verb. 

1. 9. Sifra, ibid. (p. 113 b). See Temurah 2 a, f. 

1. 10. nDtn] Read NDtn. 

1. 11. Sifra, ibid. 

1. 12. Ibid. 

1. 15. Ibid., 9, 16. See Temurah 17 a. 

1. 17. Deut. 12. 17. 

1. 21. '131 IP^tS] Sifre Deuteronomy, section 72 (p. 89b), Pesahim 36b and 
many other places. Hp|] Insert XJITIB' after this word. 
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^k nto wi xax3? NT?y pyai nam xn^y 3X 1 jx i»d jo T-in 

anaab jpoa yo unarm xm»D jd nniap i?d xnao fnp^ dkds6k 

pip anpn •a traai 'pa n?? ivno ?i3p» jxanp n3Tj?x ■>?» ^ nnp'i 5 

}K3ip?N Nin is nsoosPK bpa 'ai canan pnx 'an ?k nx'oni 'ai nnao 

6in jna i 'ip? on-n p pi i?n ?px }m?to xon-n 5£>iT nan p,y jwy 

*i?k nina»?xi : j»e> a?i p-ie>y» nina* k?e> nnao aiancn ?3? ax paa 

nOTnom ranoni n?Dn nnao w ytfiax nntry xnao pap 11 jk 3a' 

stain nnaoi noiyn nnaoi wa nnaoi cm nnaoi n^pim ni?nm 10 

poipni nxopa a^ans ?t? now nnao oik pyots> i mxap nnaoi 

jdnxn 'a dd3 Kmna nyoppxi poxy? panp o'nwi poxjn anp 

sp?K3 KnpX?''? K? 5]3^K fy KO ^K n3K3D?Kl BKn3x?« pi ti?k fja^K 

nan? "in iba 'ip? .T?y tkt k? ntap i?o nnn jd an3 papa 

ir nx^cp it nit 1? n^niN wk ^xopTJ pxoip nxrto 15 
13 nidit 3-1 ok t>3nj? wi nwn? s^x hia it y3xa it nos 
■on i^a s^an ' , poipi it oa i>y my3x« tr?B» nam 3-1 ox nmo 

?13> 1X0p3 1K 1XDp3 »1^> 6?n P113D IXOp K1?D ?W IXOp N1?D 

m nam nxrso an ixop k?o 6i? o?n vniysxx nwna poip 
i?xpi noo? n?yo?o vmyaxxa pmo ncmo3i nano3 it db 20 



Fol. 13 b, 1. 5. Lev. 2. ia. 

1. 7. Si/re Numbers, section 107 (p. 29 b). 

1. 8. pa3] The printed edition has n33 HI. 

1. 9. See Menahot 72 b. 

1. 12. !»xy3] ReadlOKn. 

1. 14. Menahot 11 a. 

1. 15. , XOpn3] The printed edition has T? "ION before this word. 

1. 16. miEVI?] After this word there is the following Hebrew gloss in 
the Talmud : y3XX3 pniD 3"nNl "IDn KiT N?'^ H3 T.l K?0 pD1p 101P3 
nt3D?0 natap . There can be no doubt that this is a very late addition. 

1. 17. niy3XN] The printed edition inserts yaD5S> ny after this word. 

1. 19. '131 nain] The talmudic text is more elaborate and explicit. 

it is as follows: nemo3i n3no3 poipi it db bv vniy3XK b>?2> nam 
ntao?D naep iy3XN3i n?yo?D 1?T33 pmo. 
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lorn puo iVDipc itv Nin hpn ^idd T-Dnm *vnin jtsipn n^n 
hjd ai>N nynt^K vmsntfN nswu wops? 

NTDB PINU H3 TIN* }N 11JD T33 }D nn.1 |N31p3 ^a2DD 1DNT1 

3">ipn 'at 'pa jrm nniDDo ntdb pNpi in ;ni3 nmni?» tod jd 



14 a 

ntdn *snp* '31 'eo niina hixd m?n 'ip '« 'n hbnd nrwo pip 

by nn idin!> pjo mw i on 'ip!» pNpi in pinu iNnaN jn »:y 

pip ib ibn ow» nxnoi roi>n nxro W3» n^t hsnd nruo 

new »ai pjw i on o*Fp"\) nbn n'3» jw n^d Nin nnN pip 

n^n p ibmi nnN pip n!?n now vb t6m awe w pip pip 5 

ppipi nvnoi n^n nxo tw a^pi n^ mi'n wsrb nvi avpii 

m n^y n^i pop qni arwco poipi bbvi pip Nwai n^ 

I^wi nivopj niruo ii»N nipn itapi pi d.iwd nnN n^n 

Na"n b nbs 31 dn l^Npi 'ji ntynioni nsnom ntai nn:o awa^ 

nxnoi ni^n nvno dni jij»e> ito n!> p wp 'ndi pn ib>j> pm 10 
by pNpi^x H3 nDC ni>N jm^N mi "nSh p y»E>o np n^ pppi 

I.21. Ibid., 6 a. Instead of the verbs TDnni ITlin the Mishnic text has 
the adjectives TDnni 1J"IM. It is possible that adjectives are intended also 
in our text, and we simply have to change ITIIH into TTIM. 

1. 24. Lev. 2. 4. 

Fol. 14 a, I. 2. Sifra Wayyikra, section 10, i. 2 (p. 10 c). See also Menahot 
63 a. The variants are insignificant. 

1.5. p] Read 13. 

1. 6. TOTO] Read flSTO. 

1.8. JH] Read in. 131 1^N] Menahot 72b. 

1. 9. Ibid. 

I. 10. N?] Although there is no abbreviation mark in this word, there 
can be no doubt that it stands for 'plBN?, otherwise the preposition D of the 
following word would be impossible. If, however, we wish to regard N? 
as a complete word, we ought to read 'T3 R?*T. This expression, though 
quite suitable, is weaker than the other. 
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P^p-w fe na ntpio pwna wxa 'ipb mw *paa xruo mnsi fe 
mmb few joe>n -inci »3 poa twin fe ye ntriD bix jij?oe» n ■ 
inmro jot? j!> two pppi "xnoi mfe mmo nsa iwrw nrue 
IVPin tin rwio din jij»b> n ppp*i^ nvnoi nii>n$> rreno jnu 15 
i>NiB» nrao »ppn oik |ijjdk» n rwi pi nW jnu jDtrn nxen 'a pea 
'sm noit^ cd J? '•vn jvopi> jna dSie> xtw na owaa jrurna 
mo din pyoc i pp-'pnb nxnoi nife^ rwno jnu n*nni> jdb» ai> 
din pjiDB' i n*n pi conai* few jocn ixen »a pea j-pV"!" riN 
feiai ppipi rwioi mfe nsno N»ao nsxo r\nx> ife nn dinh 20 
tuna 3-1 dn 13 poa wo n^ nan fe poo }w Dtn jn»«n jo feui 
-rue &n nyne^N w *a poa 

NT'oa nidd pan jx paxo ife win wtwipa fejno -idnji 
ranon fe nroo dni 'pa sjti Nirfe 3vi Si-mtv nn jma xninfe 

14 b 

nsno wim Sp paxo nsno jn »fe fe» nddi 'ai nnix nina '31 'np 

nrao 'ipi> pnnfe ixipoaa 'na nnx mna enrp rwyoi nav 

feip n^na nnJD ^laoi nia-iai' ewn mb^ inx feip {we* 

-iT-n ttb two jna nruo ^nao ww njn-iNi> D^n twe^ ins 

I.13. Tosefta Menahot 8, 8-12. The few variants are obviously genuine. 
See also Babli 74 b. 

1. 17. rtDIBv] More accurate than the usual spelling PIDID. 

1. 31. '131 'NO] Menahot 75 a. Some such word as fepl or Nlt'N must 
have fallen out before this word, as the following is no continuation, but an 
explanation of the preceding. 

1. 23. N3N3np3] A double mistake in orthography : it ought to be 
genitive and without the nunnation. Read |N3np3, 

1. 24. Lev. a. 5, 6. 

Fol. 14 b, 1. 1. Menahot 63 a, Sifra Wayyifyra, chapter 13, 7 (p. n a). 
1. 2. Menahot 75 b, Sifra, ibid., 12, 4. The Mishnah uses ?3p, whereas 
Sifra has ?B3. Our text uses both indiscriminately. 
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nrvna ;ra p« n<eo jna nn:oi oyna nn:o 61s pyoe n ni>330 5 
jnnna abi nx»op na ps nnTia na pxe bi rwop jna p«e 'oao 
wnne na din a^em nimo 3npoi now n\n N":n l^spi awaa 
|nn»na jbi pm pan jo oni> K'sion oik \bst6 f?o: 'ji uo*pi 
a^an anh ani>n tic *id no nnnn nimoiw yxm ycji awaa 
avian anh anivi tic ejs b)y efneh niroon b nu-6 nrao 'ipi» 10 
ar6n Tie k»swS»i niraon So nx nianS> jtn-£ no nnx 6!S> oS>n 
'eu^ ano e'e pinvo iS*k no bjpd ainan nane inx a'uan anS>i 
"D'exS* ano pxe a^an anS>i anS>n tic ww 
y:D^D i^aipa S>a:no nowi - \n:o nS>N miners 

'ji imp nemo nruo atn 'pa jmi noD jo xnyw jk -pub »a 15 
nemo nemoS> na*o pa no nS>ip -mjb nemo jx »S>j> i^nSw 
bivboi p rwjn i ^bin w i nan "ica nS> pa nanoi »im nS> w 
t&wp rpeyoi nax nano awn n>ejioi npioy nemo oik 
pip S01 'pa patnpSw n'bn -ioxn 'tub riS>is nsmeSw 
3-ipoSw So niruoSw *vtro n^on a$p iS>n 'ip D'S> 'ji on nS>03 inroo 20 
61^ oS>n nS>o roiyo nSo nroo twin biy 'ipS> *« kS> n3ioS>N *S>y «™» 
noen t«S>i xoxa ''nS>o ruiyo nroon So pso ni>o pjio poipn nnp 

1. 6. "131 pse Sol] Read niTOB n3 pK nX'Cp n3 p«e Sol. The 
nouns have changed positions in our text. 

I. 7. Berakot 37 b, Menahot 75 b. 

I. 10. Sifra, ibid., 12, 5. See Menahot 75a. The variants are phraseo- 
logical. 

L 15. Lev. 2. 7. 

I. 16. Menahot 63 a, Sifra, ibid., 12, 7. 

1. 19. Lev. 2. 13. 

I.21. Sifra, ibid., 14, 2 (p. 12 a). See also Menahot 20 a. Insignificant 
phraseological variants. 

1. 23. finN3nD?N] Although sh»3M i_sjl$oJ! is a defensible con- 
struction in Arabic (see Wright, Arabic Grammar, vol. II, p. 222 a, and 
Noldeke, ZDMG., 32 (1878), p. 402), it is more elegant to say . . . ujjfct. 
Its literal meaning is thick as to its parts. 
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ni^ooi>K ^y nmirb rbobx |o anuba ?inKanoi>K trip's 'ji r6o 23 
naw r6o wirba rv3K>n xi> rvacn k^i 'ipi> njriDa iw ah* 



15 a 

rwpiriDX s^ iwno kxo k^> dk poi '"tvo-iid it ww nnaiE> 

tkd rr^on 1 snp'fi 6 n imp b • nan r6o anpn 61b oi>n 

r6»n rwi>3 rurw r6on moipo n^trn K'on 'ipi> riK3npoi>K 

rimy prfoo dw r6on rosr^a rare h? it?Knai eaan '■as i>yi 

rare ^c l^xnai anaxn m pr6io aw eoan \n $>w swap 5 

nraoi nw jna nruoi oyna nruoi njuirii poipn pni>io aw 

i:n 'ipi> xijhx Tina ni>os nbaobx nta n*a*3i epyn ni>yi d^dj 

waini -mm r6o l^y jnui naxn nx k<3o ntny sin nvfxa pan 

jpk-k? r6x kto on fW? pi '"ax ok ir6yoi rbo vf»v jnui 

1. 24. prO'] "" Js-*^ (seventh conjugation of J».) is melted, dissolved. 
'131 Kpl] Sifra, ibid,, 14, 4. See also Menahot ara. Important variants. 
fcOariPO] The reading of Sifra {0311? is inferior, on account of its ambiguity. 
The Talmud has K3fl which is imperative. The omission of the second 
JV3BT) K? in the printed editions is scarcely defensible. It seems likely 
that our manuscript has preserved the original reading. Perhaps the reading 
of Sifra arose through taking KOH^O as t03ni> 6 = tP3i"fc xbo, and the 
second JV3BT) K? was omitted through homoioteleuton. According to 
Hefes nnaiB' WW n?D ought to be translated salt which melts not (lit. which 
ceases not). This is preferable to the explanation of Rashi (Babli, ad loc.) 
who takes it in its literal sense : which is found in all seasons. For according 
to this interpretation the second clause is slightly illogical. 

Fol. 15 a, 1. 1. TVDTID] ReadJVOttD. /WpTlDK] Sifre has Dmjlp^D, 
while Babli agrees with our manuscript. 

1. 2. Menahot 21 b. See also Tosefta 6, 2. 3. 

1. 7. Menahot 21 a. There is no J33"l 13D there. See Tosefta 6, 4. 

1. 9. vXP] The printed edition has il^lp?. Our manuscript, however, 
offers a genuine variant. See Maimonides's Code, Issure Mizbeah, 5, n, and 
Kesef Mishneh, ad loc. But Tosafot, Hullin 14 a under heading P3D31 
remarks: ^ [31 J3»DT3 k!>1 iTTHpi> }31 H3T 10K P"D13. Comp. also 
112 a, under heading D'Tt. In Pesahim 74 a, under heading iKil, the reading 
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■'■am am pnta w^" nons "nh-di -nxeiw »o 
b 13 'pa !>Dy in Toa aip^ jx »-un *mD ^>it6x nynt^N 
to E>n nw nm 'ipi> ran -i»ni>N 'ddh x&ipi'Ni '21 can bai -w 
rwa-i pip 'ip ni>ay «i> idd -£n jn 'bv 5>t nddi anon tsui 
amaa anp' jn ^annax soin aniaa^N ^s ntto -]hi £ n ianpn 
n^n ppe>o anm pt?3D px 'ip$> n^ay ab ion ^n ;k wd^j? ^djj 15 
p sot n!>n rattan -3J i>y panpo pxi auiyn pi awn p awn 
nr n^> nN3ipoi>N p ■to pin p ^ uiroN jni an:yn pi awn 
pKi -ink> bs £>\b c6n pao oyiDon nanon k^n ^ pa 'ipi> nanpn 
n^pn n^ E>3t * "ike> i»a *3 61^ ciri p:c p3ny ioxy xin n^"n "b 
icvy sin n^n ^ px t?3i oii> !>n p:o oyiDDn nsnen n^n •>!> px 20 

•'•nJD 3^n nynt^N :rai ^ai n\b £sbr\ p» pany 

'pa an-M pi ni> ii?m nd^s p-in!?N nbsno jnn!>N p "qms^n Nn:n 

-a!? now nci> aa^x anp' si? mi 'nui ifopi aa^x anp 1 ai> -in 

15 b 

61^ e&n Mj»8> n^ mntN layet? ww nov 3ipn -itm din tons? 
ysiB^s t ^y 'isnta •oar^x aap^x Kims? an : ayba anp' t6 "in 

vX? is mentioned, and is refuted, as most copies have nTHp?. In the latter 
passage '''UN, not H31, is the authority for this decision. 

I. 11. Lev 2 11. 

I. 12. Sifre Deuteronomy, section 297 (p. 127 b). The words Nin TO'N are 
missing in the printed edition. 

1. 13. Lev. 2. 12. 

1. 15. Terumot n, 3. That part of the Mishnah which is irrelevant to 
our subject is omitted here. 

1. 18. Sifra Wayyikra, section 12, 4 (p. 11 d). The unnecessary part is 
not quoted. See also Menahot 58 a. 

1. 19. pany] Printed edition has 13VW. 

1. 20. £'3"1] Sifra has E'31 ?31. Our reading appears to be superior, 
as ?ai is required for the following derivation. 

1. 22. IPm] = I Ja« are considered. 

I.23. 'WITH] Num. 18.4. '131111] Sifre Numbers, section 116 (p. 36 b). 
Some phraseological variants. 
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dib£k ffpi ^kidk^k 'a wit? so w &h ODpbx "nx-on -nxofo 

xnn ta soy dpkd sni?j)a ysatp li pvJT 1 ^in^n poop DDp:n *ih "Mi 

taos ir«"iB> i pitrv ysn^s "N' , nJ ii snot* ntod n ikd^k 5 

■>n vbit jTKit^K li^N ma> *jtoDi ;kdt b ^ Kni>ys ar^ 

nno»p pn ;n ni>i> row vu i?n 'x nnsn tod ^m6k njrits^N *jodk 

^pKnoa pt6n id N^xpriD i ruo pnD ^s ruo a moy p '•vd' 1 *ud 

ntno msii'N jn3 ;xb ii in nsny rrm ii -i*u n^bi »a vx pa onpi>ts 

aw pa s^NpriD pr&n n:o 6 ^ki rue a annoy p w *ud Nnnopa 10 

"7^-t »a riD^NB snpiB ndi tod 6 p nsj^K ^"i^n JK3 ;kb ii s»n naps 

a'w pD aw pa ^psno ' pi»N tnn njax ntnoiw xtapno id 

■i pja ii ^Ni tnne> moy p w -wd titod no'pi ii ni>yDi .w 

p "tjji enn pd bki pa spuria is ws n:to jnb pubtt p ^ptwio 

p-itry wo a ^ki p:D n rnoy p iSo» ijd nv-uo ncpi ii nw -ten 15 

aw con pD aw pa ^psno icya wk ruso jkb Npm xbxpm 

bnd^n note's nDip^N p w wne it^k {to ins ii b> entry p nyi 

rambx rtapi ii T3-iyo aw np aw pa nr 5>wn nd 3Dn ih p 

a'twi ana ^swi a^i a^na pm:i pmui paiy:i panyo bn 

Fol. 15 b, 1. 8. 3] Read j. p")l7N] ^I /<?«/", paper, coin. The author 
found it necessary to specify 7NpHD with this word in order to exclude the 
idea of weight. 

1. 9. Lev. 27. 2, 3. I. 10. Ibid., 27. 4. 

1. 12. 76/rf., 27. 7. 1. 14. /A/rf., 27. 6. 

1. 16. iWrf., 27. 5. 

1. 17. 'jy] This word may be ^.xj •' signifies, used in the sense of 
namely or rta* is to sa_)>. It is also possible that Hefes meant it to be .^xj 
is lowly, is in distress = Hebrew yj>\ In this case it would have to be regarded 
as being in apposition to NJ'HD . In my translation I adopted the former 
alternative, as the unnecessary repetition is somewhat cumbersome ; but for 
the sake of lucidity I thought it advisable to add "]D without intending it to 
be a double rendering. 

1. 18. Ibid., 27. 8. 

1. 19. 131 pan] 'Arakin 1, 1. B"H2] The printed editions omit this 
word. 
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paisn xb bit* panyoi prui pnu oumJNi moeioi nnajn 20 

p-nu ppi now enn rv&ni napji wn nat n^n ttjo pw 

po mna nyn jna jw '3aD panyo «h jmw n^> 5>a« p*uai 

'sni -iar n$»k Tip uw nnhp 33D -'inyj «b bx mi tnn 

33di 31 nti napj ata ii nam nany nvn an rhba '-& rvtni rnpoi 



16 a 

D'3-ij^n 'a -pan rfobx '\pb -py3 ab bin tto enn po mna xiPN 'ip 

»t pn }n 5»Np fop |N «nJD pna ncptai mjfo p3i 'ai tnn po dki 

'r\b t n^ r6nn *ny ^y T 1 ni> nav pn nrtw Daxn^x noip*B ^y 

fj?3 bap jnb tro? n^y 331 t6s> "by n* hd'p fop jk ncnb 
jj^oa nnip nDT^a rraa in nwn in na^p yys ntrapt* p nctofo 5 
noa nriN pec ^j? h* pi 'ipi> nnan nxip mn p into ba in nnsn 
dta moK xi? ^y ^ai "pyi n» "py *p n{>3 rw Kin noai to nie> nw 
n^n noeone> n3T ^an nt iba "py jnw ^y naa -pyi »b>nt py 

*W D^a KDTVJ IN p3D D03 pN IN "W PN "Hi JN3 ib Tiy jnu 1a 

po mna lanyn 'ipi> -nj jn npi -injofo p aDn «fo nob* absi ih 10 
entry p ^y nrr 1 ntryji entry po nine tnon p by -w ntryai trin 

1. 20. DltUDltDl] Delete the K>«jf conjtmctivum, as a new sentence 
begins here. 

1. ai. p-1113] Read pT3. 
I. 24. Lev. 27. 3, 4. 

Fol. 16 a, 1. 2. Lev. 27. 6. 

1. 5. HD'Nlfo] Read flCNlfo = AlJJJI <■/«'<?/, otV«/; Am-oJJI *Uc5>l 
denotes Mc capital, or otVo/ members of a living being. 

1. 6. 'Arakin 19 b. Some phraseological variants. 

1. 7. '131 "py] /Wrf., 20 a. Perhaps NSW fell out before this word. 
It is also possible that Hefes quotes the Mishnah (5, 2), omitting the 
unnecessary part. 

1. 10. |N Dpi] This is a colloquial expression. In good prose JN would 
be omitted. '131 lanyn] Ibid., 18 a. 

1. n. tjnn] Read C5>cn. 
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<xn fnii ^y '■any 'vn 'ip6 i^n nra •nop 'w ^y S>xp ;xa tijih iota jnu 

aj' ^y yon 'w bap jni rta no 1 -? n*i>y ar ^j> »aw no'p i?xp jxa my 

"sri Tiy 'ipi? ruon hk n^y ajia «i>y »bvj pn fop ;kb men 'vj n^y 

nr "fa ion jnu ^y «vn w von ntn jnu >6y w nm v?a -py jrru ^y 15 

ab "Vpsfo Dip 11 jk aji ko ipw 'fa W jnu 1a n^i^n notwnt? nan ^an 

an yi>D jd $>pK amfo jxa * lax *e> nor^ vh ijjriDK }xb y^D ;o i>pK 

owno in'' k^>i y^oo runs paiya ps ')pb nolo nop norivB "idik 

|nu *vwn y^D» nine ofa jnw }"•« wym yi?D jna isfxa y^D 

nam nnK k^n jma pK oik *vko i d^d h vra vn y^D n^on 20 

bn 'k nowi •'•mo ifo nyncfo :ab n« jwa oik 

-iKrDK jkb nnKi-n nmu 3Dna DKOKfo nop^a rbb njva D-tpK 

13 E*K1 p3 D03fo rnxni QKOxfo HOip KO Jf^B H3K3B HDlpO 

bw i?"\ rnw '•b Ionian fop ';i foa^ synpon oxi 'ai ip iiva hk B«*ip» 

1. 12. 'S3] Perhaps colloquial ««f. See above, fol. 3 b, 1. 15. 
131 ''Xn] 'Arakin so a. 1. 14. Ibid. 

1. 17. Dtnfo] &« owned, possessed. The ordinary signification of this 
word is he was responsible, obliged, and in modern Arabic it has acquired the 
idea of ownership, since one is responsible for a thing one owns. This latter 
meaning is quite frequent in the Egyptian dialect. See S. Spiro's Arabic- 
English Vocabulary where the meaning to have a monopoly is given. An 
Egyptian Sheikh who presented me with a copy of an Oriental edition of 
the Diwan of Muslim b. al-Walid wrote down iupJU ^ wJa a gift from 
the owner. See also Dozy who quotes such an expression as .&.UU o-»p_)l 
„j»2> . He also records the signification he took a farm which approaches 
the meaning he possessed. The context of our passage clearly proves that 
this meaning is very old, and is no modern innovation, since he was 
responsible does not suit here. 

1. 18. ~(D1K] Better *1D*K=^mo1, since this verb is a primae Ya. 

paiya pK] Bid., 7 b. 

1. 22. HDipvB] Either a short clause fell out before this word, or we 
have to read |K instead of ?B. It is also possible that it is merely a slovenly 
construction, the author having 13 , nyfTI in mind and forgetting that he 
started with "IOKJ1. Sa'adya has the same construction. 

1. 23. Lev. 27. 14, 15. 

1. 24. Sifra Behukkotai, section 4, 8 (p. 113 d). 
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16 b 

m bay cnpDn am din nwbo nana 3insn nn rvaa 5>w 
nmi> irva nx ^nv cnpan dki iwpi -naN n-n iva nn in^a 
mo i>x nyns^N *e>"Wi ns nia-6 buy bta dki wkh na 
tutaip nhjd anp* n^> noaj nevn n^ in: jkd:n v 'k idnd 
}kb NnriKini nniu 3Dna Knaip^a end^n it pa ipm |x n^ 5 

n»H2 b DK1 'P3 nop5»N ^J! DCS^X T^B W13N3B XnDnpD "WOK 

nKoti nana 'ip d^ "ai n^w ^kj dni 'ji n jnan Tnvm 'ji .-indd 

nanaa ^la* 'ip!?. an^na anp 11 jn w 16 317 ntm b ttNnafo |o djjS'n 

nn '31 ya mai nxaa nanaa dki din sineo nana ainan nxaD 

hb^ n^npinn ^oaa xW nan» mt an miaxn nxaa nana 10 

xv '«$> jaip hjdd lanp* xi> ns^x 6ii» 6i>n law did by iw biy 

bap) : nnan nx nia^ nxao : -ina!> -ra xw naij? did bjn 

psnjfD pXI fE'HPD pX t«n 'BNW^Kl D^p^Xl DNipN^N '2 to 

nna "ipsm nana onnn -jnvn wnpn nrn jan panna pxi 
xw nrn n^an d^ ybv roano ^ai mjna iapT abs\ niDa 15 

Fol. 16 b, 1. 1. Pia 11 ] To be omitted as dittography. 

1. a. /Wrf., chapter 10. a and n. In Sifra the inclusion of the wife and 
(lie heir is given twice : on verses 15 and 19. Our text, however, derives 
the wife from %'erse 15 and the heir from verse 19. But as these two verses 
treat of different kinds of consecrations this combination is hardly justifiable. 
On the other hand the Sifra text excites suspicion, as it is not in accordance 
with rabbinic logic to derive two things from one word. 

1. 6. Lev. 27. 1 1- 13. 

1. 8. W] Read K\ bl3>] Sifra, ibid., section 4, 1. a. See also 
Temurah 3a b. Some phraseological variants. 

1. 10. iTnDNn] The first it is to be deleted as dittography. 

1. 13- D^p^Nl] =• ^lyJIj plural of S_^J>. 'SNiy^X'l] This is how 
Sa'adya renders Din in Lev. 27. 28 and Num. 18. 14. See Dozy who quotes 
passages in which the meaning confiscation is assigned to this word. The 
singular thereof is i*.jL>. See also Kur'an, XXXII, 37. The signification 
of the latter is, however, dubious. '131 CT] 'Abodah zarah 13 a, 
Bekorot 53 a. 
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*roo ibx nynt^x "irtao nnoi mea nh bva nnp"»v 

hx yop npa n^sa is nnn n'D nyo nxo idnj ''x "ioxn 

nnDx:3> r6x av^x »ai nine dv ihi &x ai^x "a nDNT pirva roDJ 

i»Ds» nvno^x x33 3X3 ^x dxdx^x *bx axon "ona ix pyats> , nx'' 

n*o 5>jk p XD3X x»d njy lainD" 1 ! nT'vx nax^xi man xomnx 20 

tan nnx^x jxnp^ 'nx*i naDJ ^x my on ar6x iin »a nDxi Dip") 

tij nta }Xd&x p opD's nnDKM bp naDJ p 'xd xei nruD px 

oval 'ji 3 i^y no mc '31 'pa row yop^x x»V xaDXi ira p* |x 

Tsn vin^a mo 11 oi 'ip 'ji 6* nx '«i> -inm '21 pan ne*yi 'ji 'jwn 

17 a 

*uy row ix iTa Tsxn im nnaa nx»s fn» ira yiio •■a -vm 

run ana^x ;y nsn» y:N» ix -inafo txa xtixd nxaa nxna rvrw 

nm!' nxna ynaa ncn ^>yi vb nnn ^sac nun!? mo 11 131 'ip^> 

nx xur6 nxna auxn nx xnn^ ynas xirxi •pn:ia3 icy not? 

dux nr oxna j» nt yna3 dix jnav n aw i nat awn 5 

nxr rx 3Ji an n^o p nnoxui' ysxo^x « mine ava ib>xi n^i 

'31 Vn '113 13 xarav xin 'ipa ma nax p xi*x ii>x iai n^xn^x "a rr6y 

n^JDi ^3^31 n^BO mo rwi -wxa nxoo rfan 'nm i?xpi 

3T DV3 13 Vni33iP XUD H3 rfa 3X1 li3 T-ni331p tttSDl 'y>3tja 

n^n imriD nw ib ox y*iixo!> nr } s 3 no jibid n b dx X3 , >py •i i 

1. 21. }X3"lp^ii] The two dots indicate that the first ? is to be deleted. 

1, 23. Num. 6. 9-12. 

1. 24. "VX!"!] Read "llSn infinitive ofJXi was present. 

Fol. 17 a, 1. 3. Ss/r* Z«/a, ad loc. (ed. Horovitz). See Yalkut. 

I. 4. Sifre Numbers, section 28 (p. 9 b). The part irrelevant to our subject 
is omitted here. See also Keritot 9 a and Bemidbar rabba 10, 13. 

1. 7. Num. 19. 12. This verse does not refer particularly to a Nazarite 
but to any one who comes in contact with a dead body. 

1.8. Nazir44b. Readnn^JH. 

1. 10. iVlbn] The following clause fell out after this word by homoio- 
teleuton: Tvbft imPIO JTIIXQI W2. 
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'ikw anyo dti p dn n^n vnua-ip nx n^d wn inrfam 
imno ova 'ipi» ma ^x -jin -ov T>y in mo nyaxD dv panx ins 
pao n^y lynwi wdb> lyaea n^n ^ px ^a^a inNtn ova 
n^"n ^ pN unb" ub oiri pao nWs ova n^n ^ pM ian!w d£ oiri 
nrfan no« pie uni»3» b\b bbn pao rnno nnbn pindd nnbn 15 
ns'' n^> r6ia p ->nNi N*an dni nod p "inNi rfao nsrsa hndd 
wxpn TNtba ihh orm pi-vana '31 n w n*3* wvm ami 
jntin rrbv aiai^x rinp tram axna^x N"in ^n 5>a-io!>N "a Nnme> 
pan i>N dnw ny fnNan Sa»D3 a^n Nine* id^d 'ip^> nDaaa ih 
nDaj ^y nrwoa v snp , 'a E>aan $>y NDn ns?ND jiyio ^hn nna bx 20 
ir»N3 131 din napn myta n 'ipi> rv»3 nDxaa^N ;d nDN-inriN ni>p3 
nomi b? n-iaa "pi* pn id iovy nyw rnaa t-w n? Non K>aa 
'at? 131D 'nan ndd Tm din ^NyDB" n i3T b jd w nyvD^ 
it?N-i nN tnpi otid^ ndd^dc 'an i>y ann -ipnd vby naai 

17 b 

^N DV JD ^N DN'N !>1N pa* )N 33V 11T3 ""D* nN '*b T?rt1 Ninn DV3 

r£iaK> dvd niaD^ ^nncc ano!? unxdi '\?b y3ND^N di^n 'ayx pbn 

1. 12. Sjfa, iWrf. Insignificant variants. 

1. 15. mne] Read rnrro. 

1. 17. nT'aria] This may be infinitive fifth conjugation of As.. But the 
construction is rather awkward. It would be more natural to read PIT'S IVB 
imperfect : he shall choose, or select it. WXpn] This is fifth conjugation of 
Lis which has the same signification as tenth. 

I.18. JNTIN] Infinitive first conjugation of 'il. 

1. 19. Sif re Numbers, section 29 (p. 10 a). See Bemidbar rabba 10, 14. 

1. 31. Si/re, ibid., section 30. See Nazir 19 a. Some phraseological 
variants. 

1. 22. nt] Si/re has m which cannot be correct nyiXE>] Read ny<XB». 
pin] The following clause fell out after this word by homoioteleuton : 

p"n |d icbj lyson dn ro i"p eman N^m. 

Fol. 17 b, 1. a. Sif re, ibid. Read 13NXD3. 
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D . , 

TO'm '\p nDD3 DSPK p KE^K 'pari Ip ]ta ]H V& DMIBWin Mffl 

tjywton awn 'ipb naoj dwk p «»«•« 'pan np jso ;k ita owtwin 

HKO "VH Win "1DN DKE> pjD 5>3n TIN iniD DWWK lb W ID 'jl l5>B» 5 

awx-in conii d£ D^n ban nx nniD inn iDn nao am nddj dv 

jwdj |N»r p Tito no nH -nn» k^ d-d^k i m a> kdo ve> !?a« jks 'ji iba"> 

n3D r6x nynxhtt *spsnD» kcb ih rnswD xoai ibr b 

3K3 T?N Kni?MD3 DT 1 »B TIN' 1 |K fUD: DX'K n^Da 1DW 'N ntoxn 

nT>j)S^ xrvn* nnsD pa s6on xnjo dj^n p dik i "i&n»i>N «aa 10 
n^Di not^N mib xwrra xtyaai nTj«W> nn'nv xnn:D wax nbm 
omai jnia kitiddd Kirx *vbb pxpni jma nninbo itob pin-ij -ivob 
Boa^Ni nmrjrei nmai saw n^x n' pa qxok5>n anrnp^a onatMDi 

n^N JKTD^l 13^N J»iP Dn T»b!>N ni>D J«3 n& riCK^D^ ri3T njJtt' 

nmm matn hdnt -ij>e> nino^x X3a 3X3 njj> iDtuta pbn ,, i xnyo i 5 
p todo yxm^N dkox^k taxo ncK^N rrn nnn t^n ntota t>j> 
np>>n iso idxj^n »aa ^j> ih jn*i ■vob!>n p npxp-n npTw msbx 
Tinnta pp y» dmon^ ndip pT?i n^x n» pa xannn nnann'i mm? 

1. 3. /Ma?., section 31. See also Nazir 19 b. Some phraseological 
variants. 

1. 4. }K] This sentence as far as 01 IPS' 1 (1. 5) should be omitted as 
dittography. 

1. 8. "Da'] The slanting line over » evidently represents a damma. 

1. 10. ^nD^Nj =^,.a=r'. 6 is now and again confused with jj in 

Jewish Arabic, and sometimes even in manuscripts written by Mohammedans. 

This is no doubt due to the pronunciation of these letters. In colloauial 
*°* t *.- c.- 

Arabic j^i midday is pronounced duhr, as if it were t£*s. Similarly, jj Daj 

glasses, spectacles, is pronounced naddara as if it were ii.Laj. On the other 

hand JojLs a police officer is pronounced zabit, as if it were AaiUi. 

1. 11. n?3*ll] This is correct, as it is Ah-j. Sa'adya's i"li>m (Num. 
6. 14) is an error that crept into a copy written in Arabic characters. 

1. 17. jm] A by -form to $)VM. This confusion is not infrequent in 
Arabic, and is certainly due to the pronunciation. Thus in modern Arabic 
some words are spelt indifferently with ^ or ^i, as, for instance, i'j.l 
.a chamber is sometimes written i».|. 

vol. v. " r> d 
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ova man mm nxt 'pa nids idn^k 3iK» -jin isni njwnta pndi 

'si '« 'aa^ pan anpm 'ai nixo i?Di 'ai '»£ iaaip nx anpni 'ai ns^D 20 

naian pan anN spm 'ai jnan nph 'ai nna man n^ai 'ai ncy i»»sn nxi 

1DN3 n^ amino Naxor naDai> jo na nn 1 nra id' nNta am i>ip 'ai $ 

ix rnnD pipi> d^v *v?a pip mxi any nna pip mN 'ip^ -\mbn 

18 a 

Naxor na&al? °S na nn f nra '0' n^>o ova 6i!> 6^n .indo pip «in 

PtiJicn a6 pip* 'insi b°d? I'ra pip iriN 'ip^> nmi)x idm & anuria 

tin* jn aa* t6n D'p'pi^xi nibn^si ini*vrai> p'Da £ w '03 n!"n 

nDoiw ik>jj i^y niN3 pc? mnam mm nii>n 'ip^ mw nicy xna 

Bl'p '13 JDBO B'lWOil 1.113 ha' 'tao 'so 'p'pil 'lp^> ill'NI =1*333 5 

poa it i>y nnNi ir b nnx fniai ljnvta bits rmy Nin ix'Na totj> 

»b> lyt^N '^n t^ jns nas i^Np can ^5? jnai nra b>ni ijm> nx nph '3 

3onn nx jma ia inxi N'sn 'ip5> isa^N ^y yoj&N 'phi an^N pin jo 

inn nnn ni>B> aw B'oi>B> bw inn nnn ntaoi nra e>ni ijjk> b jnui 

vnnn n\T naro B'o^n nar nnn ik>n Nip on p 'ao 3011 NV nxon b& ia 

1. 19. Num. 6. 13-20. 1 fell out before nNT. 

1. 23. Sifre, ibid., section 32 (p. 10 b). Omit pip in both places. The 
printed edition has a few biblical words after BPIXI. 

Fol. 18 a, 1. 1. ITT] The scribe noticed that, owing to the confusion of 
1113, he had copied twice the sentence beginning with this word. He 
accordingly deleted all these words by marking them with circles. 

1. 4. Menahot 76 a. 

1. 5- '131 'p'pll] Sifre Zuta (Yalkut) ad loc. See also Bemidbar rabba 
10, 19. B'niB'Dn] It may be an active fa'ul form, or we have to read 

amnion. 

1. 8. '131 K'jn] Nazir 45 b. Instead of K'3n the printed edition has 
i"n. jma] ReadbDia. 

1. 10. nNOn] The printed text has BK'N1 after this word. NIT] A short 
irrelevant discussion is omitted after this word. 3011] The printed text 
has the more general question '?'0 \3i13D, and the answer is given in the 
name of Raba. 
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ba jo mrwi b iru »ta tanpn ih trip's '» -ob!? na«n jron nm (pro 

on liwpi mm -ib>ni (pin "itt>N 'w vwi nS>j» twoi T^o 'ip{> nana 

t-iidi n^voi ii>B> mrmne> vb nodi ybio pnv n dn N3N m n^n i 

i on rapiy 11 NDn i ox on yno x3-ij?D3 sin )bw DWnu> *oi> 

H3 t-iidi nf»s» nun ninn iwb na nodi tSid xwn ia w 15 

bne> mtM / ' 1 '' *3si> 'ip!> p-ipo^x nra ^a '* yai> :tvjn d^d -ivj& 

"iinan ^ ons^ is? mtea xin nn '« *>jab 'tow aipo 

vwuiw jront^K j^>n ndnb :xn-m ttxdSx ytne^x r^N Njme> on 

31Bn NOSX 11 ! N3D1 En3^N 3JJJ JO ^ S>3X lDN^N Nmn KTOD ^IN^N 

•wm jxna bxi ypji -oddi -id3 bi -dddi ids jd ruo wd^x 20 

1. 11. NS'Hpn] Read preferably fOHnn, the copyist having mistaken 
n for p and 3 for 3 . 

1. 12. 'l31 T'i'lD] Menahot 6i a. '131 ON] Ibid. 62 a, Sukkah 37 b. 

1. 14. l^P] Insert pKDl before this word. 

I.16. Sifre Numbers, section 37 (p. 11 a). A phraseological variant. 

1. 20. }X"ID] Although this word is not found in the Arabic lexica, it is 
attested by its occurrence several times in the Syriac-Arabic glossaries of 
Bar Bahlul (ed. Duval: 482, bottom; 904, 21; 1421, 1; 1635, 19;, and 
Bar Ali (ed. Hoffmann, p. 184, 1. 21). In all these places its meaning is 
unmistakably kernel, or stone of a grape, or raisin. It is the equivalent of 
1^;^^, luajpao, )»,co*, and )ksj.;,S. Some of these words, it is 
true, have more than one meaning ; but ^-oi is given throughout to denote 
kernel, and where ambiguity may arise, they take care to avoid it, by saying 
i_**jJI jf' yfcj tr°/" ( BB 9°4) l6 35; BA 184). It is thus synonymous 
with Xaj and may be a dialectic variant thereof, like ^i. Hefes, however, 
uses it in the sense of skin of a grape, as he explicitly states that Jt is the 
kernel, and quotes a talmudic passage which says that [Sin is the external 
part (see below, fol. 19 a, 1. 8). We must therefore assume that in the 
dialect spoken by Hefes tl v«,s signified a skin of a grape. Sa'adya also 

renders D'JXTI by JNX"lB?N, but it is not certain what he meant by it. 
Derenbourg's note to that word is inadequate. Ibn Janah translates 
31 by Xa,» and uses, without acknowledgement, the explanation and talmudic 
passage which Hefes gave. From Bar AH (p. 184, 1. 21) it seems that the 
correct vocalization is ^^jj. "Villi] = k^ Mat which is expressed from 
grapes, Zfc, including the dregs. As may be seen from the preceding note, 
this word is taken here to mean grape-kernel. 

D d 3 
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'ji -mb t6& 'a nm ik b»k nba 'oxi i>Kne» »33 $>n nan 'pa ks*k 

Dnsni>N ttrfc dujp 'ip -6k f|Nv:m 'ji i »e* b '31 nip nacn po 

*dw b Nun^j dw "lDan nx ttwrb crb '\pb ona^K ;o 

18 b 

Dna^K jjkwk p* fas }«i» anai jaa noai> pa Kca pnaiw 

njii phjd nyan 'ipi> ns»k pjv&K nat? jjkuk djwd nnai nny n^> 

k5» xohd nna npix ret cina xaa an on 'man iwpi f a yi nop 

ny nh pnn nn'3 k^> na nsisso nonafo f«5> pn jaso 'ipa *Knp*K 

*w pm S>a *jnn PDai ninj^K »a kipn unions nSi to^n ^j? mono 5 

i»»anai n^npa pnmo moDoi d^jbjd paWrn D^yn 'ipi» nne^K 

kdb noa Konnn na jn n^K ana' tidi nncwa pniDNi nnm 

nnna xsna o»pj nvyan nw nn&K n ok 'ipb rt6a run npia 

W> TT3 VM 'NO KDNpOID tWDH KJINnW B>Onl KHNpOID E»Dn 

nw 3n OKn nDan w n^ p wan no3 dtioi D3331 inm nDsn 10 
nine wan *na pa vw pans i^n moia njnnx 5>nw ok 
znpri? DM3i p> nvan nnt? 03331 npoa nnv k^> p» wan 

1. 31. Num. 6. 3-4. 

I. 33. Resume of .S#>tf Numbers, section 23 (p. 8 a). 

Fol. 18 b, 1. 3. '1p?] Judges 15. 5. This is the only case where this 
word introduces a biblical verse. As this verse merely explains the usage 
of a term and does not form part of the precept, the directness of 'p3 is not 
necessary. It is also possible that the words 'man ?Np1 of the following line 
are to be omitted, and that the entire passage is a talmudic quotation. 

1. 3. Berakot 35 a, Baba mesi'a 87 b. I. 6. 'Orlah 1, 7. 

1. 8. '131 OK] Nazir 38 a. With the exception of one or two 
phraseological variants, all the deviations are scribal errors. See following 
notes. 0^3] Insert }f1 before this word and 3T after it. !THri3] The 
printed text has fVTS . 

1. 9. '131 TT3] The mnemonic sign of the Talmud is more skilful. It is 

inoi tnp03 nnv hdb new nw. 

1. 10. "I03] Read "PM. 

1. 11. nine] Insert nnB> after this word. 

1. is. K*np03] This is the mnemonic word of the talmudic text, and if 
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srw dtid *xto ntwt? on wa-6 po «ym nn^o 3»n 
tm ni>n Nnx-ivn wn 'a* n$> no rmo i>a S>s?i '(ob> ^nxa nddd 
tt£ pc nw ina r6n$> pp ivjwn ni>n natra iJ>dwb> jnraoi 15 
n^ana pptrDn !>a iksm prn iJ>dwb> snixD^ pt? nw jhixd 
i>3 -\xw pni naaa n^yana rrw m j^diq pppon $>a -impi 
to^ im natr ntttnni> n^ana D'aia^n bs ittm wain ppewi 
nxiiban aye6 i^axi ins6 nn^ ruee ptau nijcai ns town 
jb wi naini> pnui tnn bw ^a tfaD nvi xa-sm nno Np s& 20. 
wins* n'D t«p n^ Nnwi^aa rcyan din mirr 1 ni ivan p cm 
wan din »tor i kw i>a nami' pm> tro noa nswi 
:pan n^oan tonne na mpo ta*Nm nns xp t6 sntofaa 
rrntPi 

19 a 
•by tnbw np t^i xnixnaia htwi y«j»i>N mn mxn 
l^Npi :ni> mnaj jn asna ^ onurtJ^M yjw inspD^N mc bd3 

our mnemonic sign is genuine this word should be deleted. Otherwise 
W331 should be struck out. As it stands we have a fusion of two different 
readings. 

1. 13. (Pan] Insert DTID1 or tflDI before this word. It fell out by 
a sort of homoioteleuton. 

1. 16. ^NtM] Delete to the end of the line. This clause crept in 
through confusion with |3fn after natJO. 

1. 18. naC riNyiD?] These two words which appear to be essential are 
missing in the printed text. 

1. 20. 'iai 'Sa] Read Din bw ^a. 
1.23. n^nai] Readni^Dan. 

Fol. 19 a, 1. 1. N37IJ)] Jy; usually denotes be relied upon. But Dozy 
giires also the meaning prendre la resolution de, which suits here admirably, 
though one is not precluded from translating this sentence by D'ODIDI 
131 13N. Whether Hefes actually wrote this book or not is unknown. 
No reference is made to it in any other place. 

1. 2. JN] This is a very loose and awkward construction. To relieve 
this sentence from its awkwardness we merely have to delete ]it. Perhaps 
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ttaayn i»jn tew yaa pn !>y a»n nSax jd nip^N iwn '•si ih *a 
i>3N N3-i on "pxy »3B3 j*atn bvi pyy yea nwinn bjn iDxy yea 
npii? an pn jsjd nw na»N bo me'Di pnn dib»d aw npi^ pnn 5 

"1B»N bo DWD1 3T D1B>D1 jfin D1tJ>D B^J? npi$> M JXin DW 

w bun? ny a«n u»k din nnry jn -i?yi>N n nspni :p»n jaaD nw< 

'ipi> aayi>N b«T nta an^N in 3xi>Ni pnata m jinnta pn p3inn 

n*D*jan i^n parro pannn i^n pax-inn parn jn i^>ni pannn jn i^n 

[»]D»3am an prnn nonn !>b> ana nytan nSk> na din w n nw i »"n*i 10 

me> DNtr np^ya ays jn^ mens aay^N jnpj »a lbspi ^aay i» 

*nae ata nynt^N "iidx p* nya jna m n'Da a^aay 

ma ns» b 'pa n , 3T> in N3DN3 mi noN*i nyc pbn nDxa^x xnan 

D^ta nnna anD ')pb nDNa^x indj ^px jta wnian Sjnp 'ai nta 

this word was intended by the copyist to be the ending of 3Nn3, the 
nunation being written out, as is sometimes the case in manuscripts of this 
kind. See Jefeth b. Alt's Arabic Commentary on Nahiim (ed. Hirschfeld, 
p. 16, note 7), where }N JKDT = lilioj. In that place, however, JN may merely 
be a case of dittography. Accordingly JN 3Nn3 = Ijlif, the accusative being 
erroneously used instead of the genitive, as N^3 (fol. 4 b, 1. 14). It is also 
possible that some such word as \T& I hope fell out before JN. 

1. 3. Nazir 34 b. 

1. 4- lDVy] Read [OXy. '131 DN] Ibid., 38 b. We should perhaps 
insert "IIDblvN ?Npl before this word. This passage seems to be corrupt 
in the printed editions, where it is shorter. This decision is given in the 
name of Abayya, not Raba. The same passage is quoted in Pesahim 41 b, 
where Raba is credited with this decision. See Tosafot, ibid., under heading 
N3T nDN. 

1. 7. Nazir 34 b. 

1. 8. ptl] Does the pronominal suffix refer to p32nn, or should we 
delete the J and read 311 in accordance with the talmudic text? }X*13^N] 
See above, note to fol. 18 a, 1. 20. JX^NI] Read at!>N1. 

1. 9. ibid, pannn ii>»N] Read pawnn i^n. 

1. 11. Nazir 37 a. 

Lis. 11DN] The printed text has 3«n. 1. 13. Num. 6. 5. 

1. 14- IDNabN] Insert NOV JITI^n after this word. '131 ODD] Nazir 
Mishnah 1, 3. Slight variants. 
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p*o i^bn nsop nnN im *3nn rbiiy nnN n-M win im bv 15 

•vu win aji£j» nnx av "W3 win av awbv tw B^iyn spa nyi 

a^^ Tnj y»«m aw *vw win nxnoi nnN n^3 win nnN nys? 

^p jnb mytf pro }W av nnxi ae>i>e> ~pv nnN nyen av 

nhn my in iBNn nyt? *njn od: bwn my n^yj np »j«3 n*vin3 

tm win 'ip^> mop p Npan wo y»j naa3 331a 3N-in^>Ni ^d-6n 20 

iwH n^oi ahy i»» nt nn Bin $>inai pan nsysi wi nyt» 

ntod ai* W at^a h3d5»n bnin mya i>Np jnb * av aitrW nnN 

nic pea nn , T3 nsio n3K>n mo* jwoa ina win 'ipi> av rn^n 

ypo ^n bm*i no b^bw 11131 n>n ncyo mini i D n n'3cn 

19 b 

JNB "lJIB^K Nn3 Dni Tl^X nN^N TNB it?Nn ^>y nay* n^ nyn 
"jha sine* toh rah in yxio^N *]h nani> n*w ppa &P° 
nw i>3 5ibbb{j» in nyna pai Jin pa niw pa m3 'ipi> pns 

«)ini Ni> DIN ^KJttM* i p"l1B N^ i>3X SpBBOl Spin TT3 3"n 

iijiq mma ibn3 jns jnb jiy^n m mco Nine isbd nonN3 5 

a^iy ni|3 'ip^> naipi ;anp yo hninb n^y bpr\ *no myt? spaan 

srofo is mo inoi "niona vhw nudi nyna ^po npt? Taan 

mpe» yios p^n nso mannta n3y 3313 ns33 nvm ibnjSjk 

nint^o nivo b6b>3 -msn new 'ipi> roa3 bnin tasn tb fNi 

rbib mso ano ainea nnim ainoi> nod^ooi n^oi j» 10 

1. 16. inN Bli] Read , . . BVl. 

1.17. nyC] Readnyt?!. Instead of second ijnn read nt *nn. 

I. 20. Ibid., 1, 4. 

1. 23. Ibid., 1, 7. n3E>n] The printed edition has nOHn in both places. 

Fol. 19 b, 1. 3. Ibid., 6, 3. Both readings fJBBB and DBBB are recorded ; 
the former, however, is to be preferred. 
1. 6. Nazir 4 a. 

1. 9. Si/re Zuta, as quoted in Midrash ha-Gadol (ed. Horovitz, p. 34). 
1. 10. NDD^DOl] Read NOD^Dl . 
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fNDt ;» iitD ndd DpD^i mxo no i>y ndd^i mso nrfan 

pw aT> b»b6s? n^n mniD nya nnbnm 'ipi> ndi 11 frbn ruD3 

n:s*dt ruNori? [to jn ff»»n nata ny kdxb pnp rr6y pi^n 

;xa -iye> si jN3 jn wto nyc jna ha 'ipi • D^y -ru *6 tnnno 

lew i>y w£k -im 13 'ipi> nnnpta tun "■ptsa nnt^a ttjnpK jto 15 

vd jni n^y id^n au» ■'idv npsi : nyt? £ fw pm nyc £ tw pa 

dkb^x pan fN lya 7d:^x not^a KnoxyD^ npiariDD^N dnb^n ;y 

noiKn nww nnw ^wa b 'ipi? N3D3 ixnpn rva p Knpi>DK t6k 

tu m nn nnai rv» pw *w: nw n.tk th nt nn yn nitk 

"Ptt nt nn yna nW> ^y nn Woo wn ^d» win nra ynn 20 

*ikb>k ins tm u*n »ix cam "Vtt »1N "vkd i ona^ya ^y nn 

^ nsajxi ih^ nm!» t6e .tw^k nin *!»« <dw nd maPM 

"wa din i>!>»n n^ai ctidx pra *u»a 61s »wdb> m 'lpl? idm 

wp'HD fiov i wi nnw pwa «u*a ^tH »a»n pnnio pwa 

20 a 
^w }N w '31 'y '"i 1 win ,, di i>a 'pa jt'd myn "ta i»ai» jn idk3 

1. 12. Nazir 44 a. 

1. 15. St/re Numbers, section 25 (p. 8 b). 

1. 18. Nazir 2 a. A few slight variants. 

1. 91. DnMD] The mishnic text has D*"IBX without 3. From the 
amoraic discussion on 3 a it would appear that our manuscript has preserved 
the better reading. 

1. 23. Tosefta Nazir 1, 1 ; Nedarim 10 b. 

1. 24. *DNT 'OT)] Nedarim 10 b. This does not form a continuation of 
the preceding. It is hardly possible that Hefes had an entirely different 
text, and it is therefore best to assume that some such word as 1?Np1 fell out. 
N3pt3D] The printed edition has SOpTTO. But our reading is preferable. 
See Nedarim 10 a. 

Fol. 20 a, 1. 1. N3N?B"D] Read SOnTB-D. 
1. 2. Num. 6. 6. 
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bra pa 'ipb hjst rb W po rrn p* ^ ^k nrae no pn "vufo 

mxo no ikxoi i*inn ra^no vn jrwiunp^ pndb*d pit* inn 

*v» kob^ din oani "in: kob 11 bx) bvn pa nob* oik -iry^K i 5 

N^ao ww bm pa kob* irv^K i \rb ok bm pa nob" bw 

)b noK mxoo ^>y \r\p toao kw t» kbo* 5>ki wkdb b pip 

nennp intrnpc pa nob 11 $>ki nyt? nemp inempt? "vw kob' 

jnnKi K-np cnaip i^> jw i>a mxo no Kin nm ii>Kpi :dhy 

kS'k nun n'oa nin nnnn ^k siKiri :mvo no Kin nr idk pJiy 10 

ITO JO 1M }D KTK DU»1 npia KOS5 NOiTTT PD03 p JK3 IK nO*13 

■vwn niNOB i^k by n*va *ai iin *a *ip5> Knpa kdb ruinn -iKipo 

apn inn k6o i>yi bin nna Sn non p nna 5>jn non S»y rfao 

on^y tw *nn jo -ow ^yi non ;o n3*K !?yi nb^n !>yi nwn ^jn 

by\ iKtro i>yi ji»o i>jn m :6 »sn byi nioxy 3p nm i?yi 'lKna t: 15 

^k ;o 3^k nyn^K "a hpta Kin n-itwoi •n-iiye»3 Dxy ityi ii>nx 

3pn 1^ tw no Kin nPK jm wn 3pni>K ms» »a i^Kpi b s !>k bits 

no Kin nt twss bv naxi na ^y tw ta ji-iks any -npaE> no 

{j»e> ta jnK3 iniD33 nspa 3pn b> put? no Kin npNi api i^> tw 

k^k 3pn fK K^iy ok 3pn \b jw no Kin nn M3K i>c nasi ^y 20 

pn kobo no3B> f»a lan ii>Kpi nioxyn pi nn^n joi ntj»3n jo xan 

1. 3. Nazir 47 a. Some interesting variants. See Sifre Numbers, 
section 26 (p. 9 a). 

1. 9. 'Erubin 17 b, Yebamot 89 b, Nazir 43 b ; see also Semahot 4, 29. 

1. 10. nt] Insert pN before this word. It probably fell out, because in 
the manuscript it resembled inN . 

1. n. IK] Read JN. 

I. 12. Nazir 49 b. 

1. 15. 1KPO] Read \^TO. 

1. 16. li>ntC] Read^HK. 

1. 17. Nazir 51 a. There are some variants, and our manuscript offers 
superior readings. 

I.20. mi] Delete the 1. 

1. ai. Ibid. The printed text has Dnn pn instead of 13n, and NOB 
instead of NDBD. Niddah 55 a has KOBO, while Ohalot 3, 3 has NOB. 
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nmt?i jndd bn pun nyeoi piavni -ijnwi t»i D>jK>n jd 
iy t» b 'm hp ih Wn jNDt^N Nin 'a nmxb tub pra^N 
nn a-incw tw enp»n n^a anntro t» wipnn xva nn xta 
Nman tixd$>n ytnt^N &n Name* on :t<m wn enpon 25 

20 b 
.•tonin yaie* i pimD^N DDpi?N ndnb 
nxid 'p3 m:6N3 nb'n Twrbx nDNn '''hjd ^n^n nyntJ'i'N 
na "ni nd ^ya by nnn ■'inp' 1 n^jji ni>ip 'ji "w -wn TriBe* 
5>ya jto [N na nnob y» "jin ba ^y nnn pi ro mibtt "]bi Tfcnp'1 
's liwpi •yiwp pn n^ab mnrx it nn nw 'ip!> nj3d» ih 5 
tmpm po-im p3iy )ba ~i*nbx '»b *vu nr nvo "ib>n3 lh me* 
: np*w m Taa "'an piai unpn nr nTO ntwo naia n nana 
■tjd ai>N nynt^N - ''i>iNi>N ^ata »b i!n tump npi 
xhx noes by tnpy ipyb aw s\bn in n!>S> trn: to bi~) n»Nn 
in '*b to IT 1 "a tfN 'pa n H a *y na nd jtom tay b n^ip ha 1 " 10 
NnnNi son mD a' ja |N3 jni m*ua nb»n nby ay fywbK 'ji Vn 
iNb •ni'w dpd ^pxy n^>i to nd3 t^Ny n^> jn3 ;nb y?*i ma npi 
331 xbsi tbptty jto |nb NinNi son n:D a' p $>pn rusot |N3 
now njD i' pN tinj iro [to ?nb n^ya ■by ntjnp ;n3 ;nb nTo 
N^xno pN oi> ^xpa na to no i>ya ream N^pNyi Nnpia nob NinNi 15 

1. 23. Nazir 3a b. The Mishnah has "lOti* 73. 

1. 24. The last three words of this line and the first of the following are 
to be deleted as dittography. 

Fol. 20 b, 1. 2. TIN^N] ReadTlM^N. 131 NX1D] Deut. 23. 24. 
1. 5. Sifre Deuteronomy, section 265 (p. 121 b). 1. 6. Ibid. 

1. 7. mi: "WtO] Read man nCN. The confusion arose through 
this clause in the preceding line. I. 10. Num. 30. 3. 

1- !5- N?XnD] J^a. = he discriminated, differentiated. I translated this 
participle by a noun to suit the Hebrew idiom, as pn3D Wil N? would not 
bring out the exact force of the original. 
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a* p 'ipb nma raws nb»& na nb-inj> n^i na d«p ttb) na nma ni^ 

nas? jp in ppiaa vita int? dvi nap r p ppnaa vma *inx dvi natr 

*a by v\a ntn jotn crnp m&v vhw bs ppiiai po*p vma ire? dvi 

pto pma p»tu p« ptjnpn ns Dtrh pma 'd db6 pa pjnv pnowt? 

dib6 pjni* P« P« P*vdinp <a i>j; sjn ntn }Dtn -inxi> cipn je»npn 20 

titi *a 'ipi unpn icnprn utu jnma psnpn na die^i pma *d 

-13-11 nbnSd rvfo nbb» ddn p* jni njx>ai mafo mt? rinj» /w i» n*u 

1KB Na3DD nma »1^N yj»5»K }tO IN OnnDXa Tuta |N3 |M WID^M 

ib^inp -ma mi nx tddhb' na 'ip5> nupnd mataa pee n^> jxa 

21 a 

rrta n-»«w6w ma^xa nxxBNi : ma u*m ik!j dm ma nt nn ii> 

pin \i-\pb D^iaa i^n »in Daip naip naip "iDixn 'ip!> mata '•a nid 

ima^ pwa i^n ^n m&i rroa p*ra D"in$> pwa i^n nn ppn Tin 

i>VB "jW> aa^ n^b mat^x mn ib» nine** mNewfo naxa jnb 

"wa din &n nm piidk p'wa «wa din incc rva 'ipb maiw 5 

nae^apD rpr> an •oti n^wa wwa nata w p-inwa pwa 

x^pin nsmdb *)DV an ■oti mm D^wa *ia*a naD^apo swpo 

1. 16. D^p] (JjlS = fo compared, measured. No adjective (jjls " s 
elsewhere recorded. '131 3* p] Niddah 45 b. 

1. 17. Delete the last four words of this line and the first three of 1. 18. 

1. 19. pN] The Aramaic form of the first person plural is quite clear in 
our manuscript for all these cases. 

1. 22. nail] This infinitive is still governed by ''inp' 1 . The clause 
NBN&D . , . DON p* )N1 is inelegantly thrust in between the two infinitives. 

1. 23. ijnDDNPN] *Uix-.l = exception, or condition. IN] This word is 
scarcely correct, as the following clause does not form a parallel to the 
preceding. We should perhaps read |N "pll. 

1. 24. Sifre Numbers, section 153 (p. 56 a). 

Fol. 21 a, 1. 2. Nedarim 10 a. 

1. 5. Ibid., 10 b. Some of the words are corrupt. 

1. 6. yjl] Insert D*TU1 before this word. 

1. 7. WOpD] Read NJnapD, or tOn^pD in accordance with the other 
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xwaza khw *|dt> ai wn nnw d«W3 »tfa rt^ann k»dti 
wi nyntn pwa <wa 'lp^ k^k -jlna jkdik^k »a Spiw 

K^K yOtPQ Uini p 5>K13B> ^>Kp1pB> ^KD'Ut? iW3B> 'CKl 10 

xb xpym crfa m t6 sna^s? baw 6k bmaw i'Ksiac 

ik "v a^D ^y ikd^ki : cub -idk k^> KDKinp b ata on 

mt> Kpipt? wrap 'ipi> jkd'k^k »b kid n^K ko-k^ki »b> aWK 

•nKji'K o&n jkeck^ki -ivutai njjis^ ema i^n nn nmoa 

cik> n^i ra xtw ny 'ip!? nnyb Kna dsI^k cjpmi tio ^kh^ki 15 

w bvQ jy fKapjKi dm5»x nxn •inp* pc ik>bj i>y idk -iDKi> 

Kin nfK \b n^y no-iro k^k iha bn< ;k k$> n^ya iw 

xb& ib nn yiba i ia nets' ova enpen rva n anna* an nDK 

roaniii nib: ^k^ jn£w Sa 11 k^ki p nwits^ k!jbi "ibo i»aK5» 

nox^ Dii? o!>n ncy va» Kwn ba v5>y »jk kiip own Qntpan 20 

»ir kS iidkh riK nod? tub) "imen nK -odk^> ib>b3 i>y idk 



words. KK>B£3 SJD1* 31 'OTl] The Wilna edition has flKPfiD ^H. But 
according to Rashi it is obvious that the first word ought to be 'jn . That 
commentator takes the second word as the name of a scholar. But our 
manuscript would seem to indicate that f|D1' 31 fell out in the printed text. 
It appears that both readings are corrupt. K'p" 1 '"'] Read K'pin or Qip^n. 

1.8. K*Din] ReadK'O-inorD'O-in. K»3in] Read K'Bnn or D'Bin. 
fpr] Read after this word : KjniBD KJntJD KJpWD. See above, notes on 
fol. 19 b, 1. 24, and fol. 20 a, 1. 1. 

1. 9. Ibid. 

1. 10. £>KD*3tt>] The printed text has ^WIU^, which is more correct, 
as may be seen from the following line. 

1. 11. OK] Insert ?Kp1pE> before this word. 

1. 12. ?3] This word ought to be deleted as dittography. 

1.13. nn*ae>] ibid., 10 a. Readnniae'. 

1. 14. nni03] The printed edition has \11D3. 
1. 15. Yerushalmi Nedarim 1. 

1. 17. Tosefta Nedarim 1, 4. The phraseology is entirely different here. 
See Yerushalmi Nedarim 1, 1. 

I. 19. Sifre Numbers, section 153 (p. 56 a). Insignificant variants. 
1. 21. ")Oni>] Read Tmb. 
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nD1N TK1 1D1N WH WS3 b 'lpi> HDSJ »b HDKD m'J 'b DI3< 

■va »b naf>n5» rrfo ava kjwioo ^ »b sjbn jkb anm b 

31 b 
ppi>o aw ne>i>e> ;t^'' ,, «b> nyiac wtw pw n ox 'ip^ faoo 
n!j ftoi rw n»ri> yabfo »b£k btr xb tu |kb -inbi' few wx 
banc D371D ye> nr ba djip 'ipi> idbjd *jb!> nvue nyaa* b my 
nab na«a «h nam inin ab ne» naia «bi )b iidk ab jn 
D^xan ba tkd i i-vnm nvt myo a^xan ba t&K -iron 5 
NifN na-ubi hjk3d rtby a-irva njij?a roa pD> sb tu jkb 
»ani -iw i nan rp^jn ">roo roan id -nun 'ipi> rob Tib 
sb mi jkb roaa nroo rrbyn jo -nun roan baa rob dik 
•nun 'ipi> w^x epibi bnobi naab nyo crura anbx bw 
laaai mpai a^nai cx-ia "iidki -ie»a to ba -iidk neon |o 10 
tu jkb sn'ajm era inioi maun -iidw a^a-ip ;nt? yap 
;kb "wob anbx rob aiffs we* b nroj npim aS we> t*b 
n^> nbob *a b>b "jbai 'Wo b nib a-iroa we* no bp 

1. 22. DM 11 ] The omission of JX after tT is hardly defensible, and is 
unusual with Hefes. '131 1CB3 b] ^»'rf. 

Fol. 21 b, 1. I. Nedarira 15 a, Shebu'ot 25 a. 
1. a. |BTO1] Read JB>«1. 

1. 3. '131 D31p] Nedarim 66 a. TJ'] This is an interesting contraction 
of »JRB>. Comp. 'H^ for 'nisb (1 Sam. 25. 6). 

1. 6. ilJSOD] For the infinitive .jlxl. see Dozy, s. «/. The usual 

infinitive of ^SJL is ,jS^j. 

1. 7. Nedarim 56 a. Hefes naturally decides according to the opinion of 
the sages. 

I. 9. Ibid., 54 b. 

1. 10. naaai] After this word the printed text has a?ai. 

1. 11. 11DN1 D'a^P jnti' yaO] These words are missing in the printed 
edition which continues with niBW . DTU] That text has DTI "IKOa . 

1. 12. «b] Insert btO after this word. 
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bz n>i>y tnnva nta ko bs tap jnb Toota ntao t«ta n6y Din' 
ih taoynDx nnna jwta ^y D-in 11 xnbt6 vita n^tai mtan 15 
t&x -11DN pa ^vn jd nnun 'ipb ma nnataa yjnex kcb ptrta 
n^on jd p^itan ba niDt? djjid w '•i'y rron» n an nca i»e> »taa 

xb 'Spi pnitan ba nyio w n'ta an 5>b> n^on jd x^k iidk ps 
ip jto [n jNotta »a jtODxta yo nh i>ya tannos 3J*a nan ta* 
yasp n^ya jy vap nW> nbya nnp'a transo jto i«a jxdt ni> nn 20 

'inpia n^n nan ta 11 ab yyei inxta bata « T^>n tunic npi xd 

my b hdbj »d D H an )to jni iTto fa 11 }t< nntu^ aji t6i fa 

na 1 ' nan nw "in pinn man ntry vbw nan ta 11 «i> 'ipi> nxa 11 

22 a 

t6 oii? abn iovj>i> na* k^> anna!? nao qk jnu pnro iDsy^ 

nvw ltapi \b ptaiD onns iat« i>mo wtt t?in trew nan brx> 

rww vac twn bx dw ixan taio bx tain wn man 

: ni>ya poei n^no *w in w ruta jxa }t« Twta ba mb ••■inpz 

DDa spre jm ibz ab) abta NDjta nru "mo ita nyntrta 5 

I. 15. vy] The suspended n is perhaps a remnant of ton, as it is quite 
impossible to read iT^y. 

1. 16. Nedarim 51 b. The word TlUn is missing in the printed edition, 
as this paragraph is a continuation of the preceding. 

1. 17. -6y] Read ^V. 

1. 18. ?33] Insert niDN before this word. 

1. 2a. HDB3 ''B] This seems to be a Hebraism representing 1DVy3 
since this law applies also to an actual sage, and not merely to one who 
considers himself as such. 

1. 23. '131 bn 1 " N?] St/re Numbers, section 153 (p. 56 a). See Nedarim 
81 b. IB*] Insert K? before this word. 

Fol. 22 a, 1. 2. Hagigah 10 a, Berakot 32 a. The confusion of ?np with 
?nlD, due to the plene spelling pn'O, is also in Hagigah. ?rWD is the only 
correct reading. 

1. 3. Nedarim 16 b. Read pn'D in both places. 

1. 5. J?3ta] This is obviously intended as a broken plural of iJu.. 
Such a form is, however, nowhere else recorded. 
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tmipo nnw jn:oi rcme ah) a^a tb ntok m h b nnto jn:o 
:np^DDi ntaix ihjdi :xr6y3 ">b» nsratD ;naDi 

mpj? in rhb sma nma pision jt'k "ictwi jnao ^n^kb 

TDOK1 KPIUR KHyDDB KrfK3X i»Nn <B NfTaK ITl '•B tHpy 

;kb naxn xnoaa ^j? nmpyi rorvu niw Nrrnpyi Kmru yoaa io 
n&to Nnaxn -w ?n Krvnpjn xrnna swas "jh vdd qv *b xmna 
riN rwx yDE>i 'ai £ ina mn »a new 'pa «ma« Kmnnas ik xr6 naa 1 - 
j« nnnsW> w ma n^x jndt^i 'ai 'nix ton wan oto 'ai ina 

wan naD a« naaxa sr6py tnpno* jk fa jo r6ya aa* tma man 
<nta konb fpat ^a Nr6pyi> py* }k nJ>n Qnhhx npia k»b tnriNi 15 
array ^Dax tn^a arma ntf xi>a anan kdb nao # ttrh ;naD 
jnb a'^« naota rba »a xn^py -ijnpo jy nwa rnnaa nao & 
ih nana*? jn xmna arroK j*a s a xtbxo Kirns nbpv \aa 
Idcn ins tid jimyc snao nasy^N is naa kd i&o jk -rSi 
naxn n^> xnmaa spaD i>py ntfi naxa jxa arma nan array 20 

1. 6. nailD] This word is rather illegible in the manuscript, but the 
conjecture &>«:..« is self-evident. ilDlpD] This is a Hebraism representing 

ncnpo. 

1. 7. flBTBtO] Read naiato. 

1.8. n^N] Vulgar spelling of ifa. 

1. 9. ^0X1] Sa'adya adds the word NPiay after this one. Indeed the 

Arabic idiom requires it, and it corresponds in this case to Hebrew TV, 

This word probably fell out by oversight, as Hefes uses it below, 1. 20, and 

on fol. 23 b, 1. 4. 

t - 
1. 11. "yTi] Vulgar spelling of (»L), due to pronunciation. In a number 

of Genizah fragments I found this system of transliteration. Thus jLlll 

becomes WlK. ttfUttfl] Read nn3Kn. 

1. 12. Num. 30. 4-6. 

I.14. tOpnD 11 ] Tenth conjugation of \J he investigated. n33X] Incorrect 
spelling of oJj by wrong analogy of JoU It m ay also be a vulgar spelling 
ofiJL>t. 

1. 15. 7?3] This may represent JiS dullness, or J.ii. deficiency. The 
latter is naturally preferable by the side of ^aii. 
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Tin npia nob nnxi xori naD a' xn^ ;nao n^pxy^xa 
xnot^B na ^an x^ xnaxi iXDtta xnn '•a nma naxa xoa xi>na 

XDB X' NPlh n^Xptal :XHaX3DX "ft l5>*l i>$)B JtO JX nma XD 
23 b 

')ph xnma xnDT^ xi>a nnma n^xa nofoy xnaxa snail xdb 
an nacj> rwif aw na ppiaa nma ins dvi nat? mew x< na 
vma inx dvi rut? a« ;a msj»y aw b ppmai fo^p nma inx 
;d& mip mew vhv b ppiiai j'D"? ma inx m km v p ppiaa 
onma px jtr'Hpn id db6i jama id db£ tax pjnv nDxts> »a ^y nx nrn s 
p« px next? *a !>y P|N nrn ptn inx cipn jenpn pxi nma nnma 
"SJHpn }&mpro ama rnma ptsnpn <d oiefo jama '•d dib>!> pjnv 
pep nma inx dvi nap a> na 'm f»ip pata n'rc&x JD ;xa xixi 
nnjn pa px $>nidb> hp aai ire no x^ n^j? xi>ii>D xhp a' b ppnai 
na tb» na^x iina>i>x mn pn jx ia^a Dwn na»a> x^x nnaa^ 10 
p'xajjD is? a^x wd ;xor *a npnaisx ?t?i a'^x naD^x p T-ax^x 'va^x ^x 
ba 'sa^x »ai mai>x joh nma xdj? xnn^xDD xnao hx^x 'xa5>x <a 
nxaa ih p ixmxi>x nxnxox }$n xm p> pns'a xnao >axn 
nxia *a xaaDD -]h ix pmye» *jin ^px xnao naxj&x »a iidx ijjb> 
niVD ba na^n row w nxnnt? npwn 'ipb 'vai naD x* jnaD 15 

1. si. 'ynn] Eighth conjugation of lc,j Ae claimed. 

Fol. 22 b, 1. 1. XDB] To be omitted as dittography. 

1. 2. Niddah 45 b. The form of the first person plural is Aramaic. See 
above, note on fol. 20 b, 1. 19. 

1. 6. Dn'Hia] To be deleted as dittography. 

1. 8. Loc. cit. 

I. 9, Niddah 65 a, Ketubot 39 a. 

1. 11. 'S3?X] Perhaps vulgar nus. See above fol. 3 b, 1. 15, and 
fol. 16 a, 1. 12. 

1. 15. Niddah 52 a. The part unnecessary for our purpose is omitted in 
the quotation. 
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n-rwn no »nhy ar pn-tye> nn33 ip jaa jkb rrvina nmoKn 
?"to "jh Nni? J1231 d^> |t» jkb ih Nnias ma |8i n^ya rre» nod 

1^>B>0 ^*D ta ^Npi 3^K rUD^K JKDT »B KfllllJ IDS Kmfol5> 

n:» i^n irra npwn rmy naa ^ovi ^nn ma ne>K3 aan 
nsnai mi» 'weal nn^xoa *tor tvon mi mi anwn *» 

'ipb> jruo ruayfo *a ynim nN3J ^so }m&6i t:o kvw ropwi 

ipl '1333 "ISO WK 3NH li>Xpi ( TIJ3 KODO "ITO* Dl' 113 npiJTl 
23 a 

ybx iy3 ti i>Kiop Kman wta *wk^n nnoi>K }k ^k aip 3m 

ms?i nto-on nd nrra ^y rmaa ^k p mpn no^bi ruD 

n^n annonpn "nta *ai njme^K mn *a "id&6ki -vi^x 

K^K 1DN TN nDN niDNl 'DUT 5>Kp1 KOfWa S)b *6 JN1D 

yon 'ipi nyi3E>3 rws>i by nDK mDK in oik ton p njnat? 5 
nb cnnm ennn ns wr\nb ')?b vnobx oruo ^xa^a mx 

KID ^l5> "llK^N JN3 p ]KB *n"VU N03 nT133K VM nd?V Jtt3 

'ipi> na no^y npi '•a ih idb r&a nnjaK Krotta ns Dn nrmx 
mm* nr nn wk Nine' wri ni3D -ioni ina rmj dnb> 
nysD Nn:y idok |N1 r& piano aw ny rb t?nnro 'jp na-i 10 

1. 18. Ibid., 47 a. A few phraseological variants. 

1. 19. 7H13] The printed text has 7F113. As in Arabic aJL&G denotes 
an unmarried woman, it is quite possible that the original reading is 
preserved here. 

L 91. WK3S7K1] uUa is plural of iu^a « £jV/. 

1. 23. 131 nplW] Ibid., 43 b. '131 3Kf1] Nedarim 70 a. 

Fol. 23 a, 1. 4. Sifre Numbers, section 153 (p. 56 b). 
1. 5. p] Read pi in accordance with customary usage. 
1. 6. Loc cit. 

1. 9. Z,oc. cit. See Nedarim 86b, Tosefta 7, 4. A few phraseological 
variants, 

VOL. V. E e 
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nn-u ba vopi 'tpb ih ni> w t6a n'Ni jd nb nis an Nn5> tnjn in 

no naio nh^ ^n yoit? ism -imi D^pi n*ru dns? 'ji -idn bi 

a»po ijn no na'-tw ei« w -is' n$>b> iv nm: b mpi a*po »jn 

tjo Dip" 06 nbn ts»p&o *in in a^p «5jb> ij? nmj nN ism 

injn jkb :nan^ wn «»k nnN njn? a^p dnc mj be ainan 15 

a»p na-i »jo 'ip^> ih Hi's iNii?N a^py n^ na on nnan in smu 

nr inN nra wnb> ba Nan dni jjd^ Nn nw no nnN naa ia^ iaioi 

Tufoa nj?ND jnot lb Nni> p^dn jnb a^n wn nnN naa i^bn 

mi jNoa nj>t!> inN^ »a»5» *vao »jni nyp *a»i> a"p nd*j 'ip^> naxn 

NiTtjt '•inp^a 'd ij»e> am nnw noN Non m) bbvh »a»i> □"p rb 20 

*j!>d 3ap nyoo in nhtw n^a ;ks ih reb in ,tb NnjjNoa av »a 

I. n. D? N13] Something obviously fell out after these words which 
can only mean it appeared to him, it seemed fit to him. We may supply after 
H? some such word as J>xc, and take \Q in the sense of |JJ. It is also 
possible to insert after iTN"! the phrase eJJi JjJ or eUj i^Mc, and consider 
JO as the casual point of departure, the origin and source of a thing (see Wright, 
Arabic Grammar, vol. II, p. 131 b). A third possibility is to emend |D into 
apJJ, and thus reduce the sentence to the form in which it occurs below, 1. 16. 
Although the last suggestion appears to be the simplest, it is graphically the 
unlikeliest. For it is more reasonable to assume that some words were 
overlooked, rather than that the copyist misread 3pJJ for |D. '131 10pl] Sifre 
Numbers, section 153 (p. 57 b). Slight variants. 

I. 16. a'pV] An infinitive i_»*sc is nowhere else recorded. It is, 
however, impossible to assume that (_j]Jl i_**5c represents flPIN naa, or 
TI3T H3 Till, as the sentence would then be corrupt, apart from the 
difficulty involved in the usage of {j\. . '131 lyi] Nedarim 69 b. 

1. 18. a^n] This word is missing in the printed text. The talmudic 
passage obviously means : a law which is inapplicable to things done one after 
another, does not apply to them even when they are done simultaneously. 
Rashi is accordingly right in interpreting Rabba's decision to imply that the 
father is not allowed to absolve the vow under these circumstances. Hefes, 
however, quotes this passage in support of his view that the father has 
a right to absolve the vow, as may be clearly seen from -pi n?B (1. 16). 
The addition of the word 3"n which he had in his text led him to this 
interpretation. 

1. 19. Ibid., 70 a. A re'sumi of a long discussion is given here. 
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cma man ')pb xn^y nan^a naxi>Dax iya ■bti iDoxa nxna^x 

imne> ny natwii nat? »5»»5»a nao nat? »M>a mi: wxa ovn f»a 

-ian$> ha* px nan xh nae>n dxg? •jB'nn nJjc *w nao naen ay .ma 

23 b 

nyi? nyo cix jiyoe> n na nryi'x ni mm* i ia w n avn b man x^an 

nD^pno^N xoxa aim imxa nai>n px <& ;a i on na ja pyor n on 

Ta xmipyi xmnaa na^a in i^h yoD or »a xnDipo xn-mnax xnxa 

yoa>i 'ai 'ai e»xS> irnn vn axi 'pa xn^y nan npa xnay iddx fxa nnaxn 

nonpo nnxa5>x rnn |x »by Wii'N xoxa 'ai '<x yiot? ova axi 'ai nc^x 5 

xn^yi a!?xa mi xnar jxa nemx ir nt^x^ n'nn vn axi 'ip naiaro xi> 

-ixnaxi naDa n^ mi x$> ndo ihi npats n$>ax p n^y noo ma 

n^y xni> ana no ab xni>xo yhtus x.t6x yaTa "|h 5>at« jo xnpxta 

n^y nmai nainaa xi>e> xvn ama n^y ixsoai anD noaa 'ip^ 

n^e>i iopw xiw ama n^y nmai 'ipi> nann ai>i noan a^> ^x nna^a 10 

-ina^x yoa naDa np ^ax n^x fjm npi nnair^ by fx ba^ ran nam 

r6 6ix imen$> Daan x^ ny ^yan pi 'ip^ naDa tw *n5>x lim nvia vii'x 

imeni> ■-Daawai' inaio jn nn vntni> ^oaan x^c ty n~nat? ama 5>a 

1. 22. /&'<£, 76 b. A short clause is omitted. Is that clause an 
interpolation ? 

Fol. 33 b, 1. 2. '131 fiyot? i OX] In the Talmud there is a long 
discussion between ny? and this sentence. Is the omission accidental, or is 
that passage an interpolation by the Saboraim ? 

1. 4. Num. 30. 7-9. 

1. 6. St/re Numbers, section 153 (p. 57 a). 

■em-- •- 

1. 7. np6?0] iji£» = affliction, inconvenience. 

1. 8. JvN3] (_£J£ = pure. Here apparently it denotes without 
increase or addition. 

1. 9. Kiddushin 50 a. 

1. 12. '131 pi] Nedarim 72 b. Read pi. 

1. 13. ^Daa^nca?] Delete the last '. It would be more idiomatic to 
read DaantPO with printed text. 

E e a 
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njwm W>ni ixhx nxa^B ibta ab rtDnpo <m n-ni ;kb nsni? Ss 11 px 
ban nan nbi axn nan nm: pvae nbyyt n»as nenixcn rnju 'ip^> 15 
kin nruaK ma tm ax^ ro* s<h tain wn ann nan t6i ban nan 
iso 3Nn J^i "uaa lao byzw zxn nan ban ro na 1 - 'ipi* :6ta naxa 
twm '31 yoe»i 'ip p anpn aab ^indd 'ji k yes? ova '21 n^as yoci nna 
snob nya p yuS>k »-6ya jnibj , inp , a n^> nta '*i aonnw i^nai 'ji k 
nai'WB' po m^D nne*yi nai>ni n^oai row '•-in 'ip^ joidbd msa 20 
naoai xnm: *a asn^xa naiatc&K xdxb :n^ nta '«i bib ibbn nrn^D 
'ai n*as ycci 'ji rrvu ns^x rro ato 'pa jnao nanpniw *s aaniwa 
j*aa byzbx fa ntnpa '31 nax nyia&» bi tu 5>a 'ipi 'ai na* nan bki 
113 f»a :nx» nd»b ibi anan aoni naiaro ai> n:6xa nonpn -ma 
i»K ^y in db&» *b bin sn»a in p vba *bn WB 'ji nax nyiac S01 25 
etnafo btt Tin xbi ptnn xb) Dson^ bin si? -jh p son^a ix n&a 



34 a 

Npe> xnain <a kdd nin »ru ndi noian && nrotwn an!? bxn nS 

e>B3 vy jn3 tw ama -ibd kw ama ii»Ni 'ip$> ddjS>k ik db^k 

anan n!»k ^ pa itapi uwpm tub axi wpnx as pri-ix xi> as pmx dk 

he's a^pnn niw fab oiri p» nyai> w»3b» an3i cbj wp p3 b"^ 

I. 15. Ibid., 66 b. 

1. 17. /*<«?., 70 a. 

1. 20. 131 m] S«/»v, «'&'«?. ni>CD31] Read either l^QI (pronominal 
suffix referring to T\2 understood), or ftb ?Cai, as in printed text. 

I. 23. Num. 30. 11-13. 

I. 26. N?] This is rather too elliptical. Read perhaps N7N = 5\. 
The assimilated jN would refer to all the following negatives. 

Fol. 24 a, 1. 2. Nedarim 79 a. Instead of the second a v T13 the printed 
text has an3T. 

1. 3. Si/re Numbers, section 155 (p. 58 a). Some phraseological variants. 
Instead of "b fN the printed text has VriDK \/b. 
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pbj wy 13 tw i»a tapa naDin^>N! :intw6 wa p3 rm> m '* mx 5 

ruai> ua e>bj wy 13 put? 131 isi annx pai> u*a pm ro*a5> ua pa 

*b^> Tax ia5>i H3N *si> wiy ye> a:»p *wto "ib* n!> anna pa5> wa ia» 

anns pai> ru»at? yao *ibt6 ha* ps Tipa^ n^oc yxt? *ns *ai>i t^n 

iwi> iras? ya» ia* *noo ^ tswx &6s?i Btppnx aiw hroN xi>t? 

v>» m ~fr yrsfN xta *ji»ai m ■£ rrw n^c Dian m *]b jton k!>b> 10 

S>n» n!> ':k> aw *ib* din babm pn nrna i>y nayn narb fnx px noon 

nasn wttub y&6a^N *iW>k men p ban tb nnxa n*vu jkb nan 

nie> p»* in j*6b njiai cayo ;d bxn aba Thai rn»3 ion bx xrb tn 

iT3DB WB JTC&N TXT 133? N^N "W N^> yi^N TNI }N3 }NB my p flittlD 

nns na* nt ^n bv ahyn nna aaip mes* traj wy *-ro jn )b s a 'ip? 15 

*iani> ijia* u*k ^y nt wn nna mnx mnoe n^ si?N ^y « nation 

ban n^n rrvu }nb ''-ibi ro nn wod n^k inwia nrvn && bn 

ix Nnma irann ara N*vpB ?toi kh^nd Nr6ya ndd s^n *p 

px nvnai> rum w aaip '\\>b m-\pebb nNnNaoiw pya bx Nr6 

as in !>jn 3N1 *ntpaai nna^ai opb nwii> nti n^iai -iBr6 ha* 20 

"]bi tbv an ruatcSw mi&N tu pa rfc ptas Tian nbbx |t«a iry 

1. 5. Tosefta Nedarim 7, 1. Some phraseological variants. With the 
exception of the few scribal errors (see the following notes) our manuscript 
has preserved some good readings, as compared with those of Zuckermandel. 

1.9. bvos] Readinnax. 

1. n. nar6] Readnan^. ns^ai] Readnaiai. 

1. 14- yafo] Read y*Nai>N = if^JI. 

1. 15 Nedarim 79 b. Some pKraseological variants. The name of 
R. Jose is omitted here. 
I.16. j6«] ReadN*3\ 

1. 18. NHPaND] This = l$I>.-». There are many other instances 
where Jewish writers use N in cases where the rules of Arabic orthography 
would require 1 with a hamza. Comp. T'N' 1 = J05J (Ibn Bal'am's 
Commentary on Judges, 20, 28, ed. Poznariski). 

1. 19. Nedarim 83 b. 

1. 20. by3 3X1] Read . . . |N1 . 
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tb>v <*bi Knao i?i v»d |ns rh oby av. '•a naaB' jx nb jxar "i$n 
'ipi? na nob m» *b nana r6a |N»t nya >]h oby en tma fso naxa 
d^'sD sw ^n yiv nn»BD tw jrw w bx ama w '■ax jnv 
nma ;kb "\e/> bik cam na* n!> bin *vkd i ma nre> jnv y»« bx 35 

NJJ13DK PUD Nn5> p5»BKB t«blD n«1B> JNBT K<Pk!>K |D »B> ban fc^N 



34 b 

bxn k^n nma |nb anxpB ^1 anx na* ian aw 'ipi> twma iba fo npa 

np^bb n^k -d&6k yia^NB Komnx bx sni> pbxa ax^x p pyia p 

NBirb xnma }N3 }n -dn{>k yiafo ••a aiw nan^a twmriK »a tvrru nan )mb 

anayij anas& n^i a'axn^ ban n$> nan a^aayn pi a^asnn p nma 'ipi> njib 

i^sa tfJKn5> t6) a'-aayi' auav^ n^i B<awii> nS a^p naio ib awKn!> n^i 5 

naaj? nijn noma w naxn moa bn bx inx ma t«ne> pra now a^p 

a^ni* ni>- nax a^asn^ xb) omyb nvujfc j& B'oxn!' rf? n»nm aan!> Wai 

a>aay!> anay^ *6i a^ani? nba ni> nan enmb xb) wxyb B\aayi> xb) 

mipD3 avpn a^^Kn^ ^1 tnssb a^aajfc t*S awni? ni> a»pi jyjxnb xb) 

1. 22. TV? a?y OP 'B] Ott the day when he has knowledge is rather too 
vague. We should perhaps read na instead of TV?, as in the next line. 

1. 24. *D1 5HV] Nedarim 87 b. D»"VBO (first)] Insert IB 11 after this 
word in accordance with the printed text. Should our manuscript present 
a genuine variant, the controversy of R. Meir and the sages would refer to 
both cases. 

Fol. 24 b, 1. 1. I was unable to locate this passage. It may have formed 
part of one of the halakic Midrashim. 

1. 4. Si/re Numbers, section 155 (p. 58 b). If the few scribal errors are 
disregarded, our text offers superior readings to those of Friedmann's 
edition. Comp. Friedmann's notes to this passage. 

1.5. tSo] Read^W. 

1. 6. n»1D] Read nB'B, dialectic for WKD. The printed text has 
more correctly ''nB'K. 

I.9. B«p1] Delete the 1. 
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-ixnax bit *xi tbs -iron wvpo nnw m xifx ii>xpi iDipna nanni 10 
naxn m^xa rDDBi nn»x xnjx pi nrno n-mi nnnx th ids 
-ixnax jx hpbx "jhai -|W nxnax |x nmo th pa « jh*v |x aji !>3 
na the> tdd wt?x rrvu 'ipi> nnnx^x nnax njxai nmn ym ids 
pnpa mw iud t3d *wn itth wx ittup -md ins n-ra ma 
1UD a'ajyn jd i«d ay win p rrvw -cm rrrw nuDa pnpa nru 15 
np xnjxa naD dv <a jjdd |xa ; na<i nwv nr ''in D^xnn p nrw 
bavaa »a xna 6ai» xoy ww Dsa^xa xrnu idb ni>a n*ru 
pbxn x,x nm np h!jx xnn p »!>a xn^ 5>ip» x5>no Sm^x |xor '•a ih 
•ox 'ip oxpD nip'' ih jxa hdbj »b xnYu ids' fx oneo -jis-n ,-ud 
na&?3 mm*? onx idx> k5> naca smj ptbo 'ipi> rru naaa np 20 
■6ax ^d nb nnix xi»x hna .-6 idixk> I'm 13^ ^dud »3»i> naio 
pi>3 5>tn»B> -pisi pnv n ox p^xio ^31 ^D3 ma nr nn tie> ^d 
nmo {xd^x jw^x nDa 11 xna v6x nxai'xi'x pa xca xpna 'man bvy\ 
oan pnr i ex baps Dan^x naDa 11 xna ^x tbxai>xi>x pai mwm 
wb ibid 6ix bv2 ata xi>i oan ptsfca idxe> i>jci i>jn pe>b idxp 25 

1. 10. Mishnah Nedarim 9, 6. Babli 66 a has 1^30 instead of inifpD. 
But our reading is quoted 25 b. 

1. 13. '131 iTVU] Nedarim 86 b. n3 TOP] Read iTTW. 

1. 14. 13D] This word is to be deleted. 

1. 15. D"aJ5?n] Insert D"»3J5?n p nYtt which fell out after this word 
through homoioteleuton. 

I.18. pi?axn] Indicative after 5 1! 

1. 20. Ibid., 77 b. The first three words are quoted on p. 77 a, and 
should have been repeated here, for it is on them that the following 
decision turns. See marginal note in Wilna edition. There are some other 
slight variants. 

I.22. pir>XD] ReadV^XD. [3^3] Read 13^)3. 

1. 24. Loc. cit. We have here an essentially different reading, and 
judging from the trend of the discussion, it appears that our manuscript has 
preserved the more genuine reading. The last sentence is found in Sifre 
Numbers, section 153 (p. 55 b). 

1. 25. Dan] Insert nDX Kb after this word. 
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*ibo nan psi iso ba *6 nas^x bx *a^ ne> oin 6am ^ biao 
y>oaa npbo?Ni nbnxi'N xons "Trio ba |w -mid nan 

25 a 
UK3 }k& '31 iWM nsota Ti3i 'pa amb naxna Nnoas >b nmpy ao 
xomipyi Komvu ynsaa kb'k!>k Non»b 331a ;na ibn ip hyn nan 
nkns mi3 jnb "ptrnKn p xh paitwn p nerui hsd^n 1131 'ipi? 
wwim pansa xov $ ruwot nturv n-H3 pxitwn p npbo in 
V nennai naoiw -rui ')pb Nn-n3 nDB aitb d^b -jb bp snassn 5 
iwa riNtw *a b 5jt« mi o^t? "int^ 1TVT3 ynn mox wsa n^y 
6 nai na bas js mi3 np anbai> nbp ;kb : "isni? ^a 11 wn dv owb 
nawi ^aba npta in nb-)«n on snba hsbb xnn m> p nov i> nya 
b *ik dv iwb> "inxi> nT»ra ynn mow rb nam ban nitna nth rrvu 'pi? 
[n]ensn3i ova 13 htu -ibid nr nn ov owb "jina rrenarup in nbnxrw ^a 10 

*y\y wx nnx rw nosy men!? nave b ban nr iani> ha 11 ws ova u 

[N]ni> jto xnx t6 swmpyi Nrnvu noa> jk nb nnai aa* nbnab jsa ;mb nani? 

■ii ibi din nryb *» poai ye> pai ins oa^ p aa* mow 'ip& )n»* »3E> 

*a nabbi dw!> ah inNi> n$> din Na^py i b^ ah nn^ 61s yenm 

-mob njrnefo* stfb >b iiNnb i^N DDpb iwn» on '-yew ia -|b 15 

•''Nmai 

p pan bb dni ^bn nmao nND«33 ia jwntpb p nb bab 
1. 26. 6am] Read oam. 

Fol. 25 a, I. 1. Num. 30. 10. 

1 3. Si/re Numbers, section 154 (p. 57 b). The second half of the 
sentence is a rtsumi. 

I.5. Nedarim88b. 

1. 7. D] The dot may indicate that the letter is to be deleted, or that it 
is an abbreviation of p. The latter is rather unusual. 

1. 9. Ibid., 89 a. Some phraseological variants. 

1. 13. Ibid., 74 a. 

1. 14. na?n?N1] See Maimonides's Code, Hilkot Nedarim, 1, 23. 
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jptne> d w -jh *V31 nxraao nwKVn nnn rniwi i^nn^K is snao n'ta* 
"rue ^ista nyntrta *|N3di jnot b 'a ariri idnin 

laa^N 31t6n jscf »5>k noisbx e>im!>Ki adnata nnn sjt jo ^y 33in 20 

fanms^N nya NonnDKJj ^n ^y w jni nasTii dm"b sn^on pea 
Ntrian bi 'ai yaun b lNDcn r6s^i 'pa -oat^N anaiw jkdt "6n taiwi 

NON '31 '^33 DN NEW! '31 VB3 ^J) li>in $>31 '31 TOrOn W '31 Bni>33Q 

xi> ana »3&ni>N aD3^N no«33 na isp* in mnNtb ^ya '31 jaian b '^ip 
jd itaa ytniw "Dnaa nddo yaun p« 'ipi>i am jo mby no 25 

25 b 

5>in^>n nton 3 ^ya nnata mn jo irat'Ni nDNaafo •>& xid nyoaai "jh 

rmao naN3 tid Nii3Na armi ^Bxiw inp^i pnyiw BNtbyfo nh3D 

;n3 no n^>n ■rfai'N ")hai rfra3 nana 0331 xb nh3d w6xa xn^y ar6 n^> 

ni>ai ffrb "bit pn i>3y dni i^ai 5>ea p pi dnsd "bi\ Ttaa i^a Nnao 

N^a nam jxa Nnorfa Daan Nri3Na !t6n!>n nnn n^ai |i33 "tai dnid 5 

aanm myn noma 'ipi? 3i3i»i dn3 ri3Na )nd3n^n -61 ndnb oaan 

1. 20. ilD33?N] As this word is undoubtedly an adjective qualifying 
£>invNl a'NnaPN, it cannot be the object of 33171. We accordingly miss 
some such words as D33* |N which should be supplied. "I33N7N 3ri3?N] 
Literally : the larger sunset. This adjective is to emphasize the fact that 
he is not to become clean until it gets utterly dark. Owing to the dual 
form of D^a/iy, mediaeval Jewish writers divided the sunset into two parts. 
See Rashi and Ibn Ezra on Exod. 12. 6. 

1. 21. K313> |N1] This is governed by 33111. 

1. 22. Lev. 11. 24-8. 

1. 24. IS] This word is superfluous and should be deleted. 

1. 25. Sifra Shemini, section 4, 7 (p. 51 b). 

Fol. 25 b, 1. 6. DN3] As this word stands it does not suit the context, 
whether we take it as ^Ji* or U JS. We ought therefore to read DN3, and 
regard it as an adjective of ^b he was hairy. It would thus be the 
opposite of dj5Ji*. In order to make the sentence complete we would 
have to insert some such word as D33D before DN3. It is also possible that 



420 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

riNDD mob paiovD catam cw-ipi emm niDxym ^Wi naipm 

nun onsn my pgoa jmromye* £ni nvw ritaa tindd n^> b« pbix 

my inn i>es ^ mtton my 13 ^ inn my ejs din w i aw* bw mtnn 

iW in jnajw |bi rr^Nn nnnB> my Mwi myi mean na myi niD-ian 10 
maopD b?x *\bx mbbx ibn vabtt "aim my jd pn anvro nnay na jna 
jnbjn jd rma 'ip$> rrta 'sni^s dm* rasa snpia ndb nhnyo njwvt 

NDni> yD3 ip xnpia ndb ram p bp« m&np» wy 'j^n w6n 

trw i^a innaa nax 'ipi> n<b» ^stmbta dm* rota btrm xp-iyi n»ot 

ninai non jd nnao mna i^as my*e> oni> »*n anaxn N"i*Ni niovyi 15 

btt imai ;n«DD3 j"nddd pen jd ntnyao nwai n^un jd n*ta 

nh:d wi^n dmh xSa nDM»i>N NnNxyx jd "irao 5>ai stud in^si nnjta 

aonnn ;x jaa* ;g Nnmioi h«n ^y n;N3 "no b dsn* anyiM JN3 tid 

DN3 is merely a corruption of DM, and the 1 of the following word has the 
force of even. In my translation I adopted the first interpretation. 
'131 n»n33] Teharot I, 4. 

1. 8. Hullin 12a a. 

1. 9- *D1* 1] The talmudic text in this place has n*lin* !• But in other 
places where this Mishnah is quoted, this opinion is ascribed to *DV "i . 
TW] After this word the printed text has Yin bi]) b& Win 11511. 
That our manuscript offers no genuine variant is evident from the Arabic 
risume", where this point is mentioned. These words simply fell out through 
homoioteleuton. 

1. 10. n H ?Nn] A number of words follow here in the printed text. 
But they probably were omitted by the author intentionally, as they deal 
with creeping things, a subject to which Hefes devoted a special precept. 
See below, note on fol. 26 b, 1. 12. 

1. 12. n?*inyD] Eighth conjugation of Jj_c = of middling sise. 
"131 71*13] Teharot 3. 4 5 5, 1. 

1. 13. NnplB NDB] A rather awkward addition. But perhaps the 
awkwardness was not felt on account of the frequent use of this phrase. 

1. 14. Sifra Shemitti, section 4, 6 (p. 51 b). Tin |D is omitted here 
after 13N. 

1. 15. Ohalot 1, 7. 

1. 16. 71*T3] Read n*T3D. 

1. 18. J3D* JS] Read ... IN. 
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ie>ai mm di 'ipb hjjxd ii> jndt »a i>iN^>N i>Nni?N ^n wins ima nd3 

—pern piim wm aim i>3N d'W pndbdi dt6 pnddd non ao 

niic^ fbv? dm iwt pnddd pNi pr£ pnddd jnr naaai rtasro 

innc nm noai d'TO' 1 pndddi \mb pnddd iw niD3i> Titn^i 

t>w pans pma din ^n^dj p pj»B> pi nxw ny^ nyo ontnaa 

mnt> bNni'N nwuj wip» '31 '^ud nb>wi bi 'ipi "npi' rro piwa 

HDDN1 BDim IN Nn{>Dr6 N1CN3D }N3 KID 31H }D HNity ND1 71713^ 25 

rpSiNi'N hdwd^x nna^Ni ana nddd Neurit? id^d nipn 'm ^Npi 

36 a 

nwj^i nhjd mnND^N nN»si>i> n?a ntb ;n3 jni iTiai'Ni nh3d 

^y l^in bi 'ipi '3i nonan bob asna^N 'ipi> idnjs^n Dan »a rwNDnea 

laspiw npi>N nh3d nibsn ^p nN3i>ND$>N nN3NVni>N in* vaa 

l^n b tjipn nr i»aa by "fan 5o 'ipb nd$>n abi pN$>N pwjn dij? pNi 

♦a mj*! '''D' , Dn abi m&n ^ini proai mi>ni laipn riN Nurfc 5 

'ipa iw i»an n« N»ani> n»nn im 'ipi> nv'-n ^a^ rmn i>aa nb)p "d 

ndd* ana yawn bs 'ipb rwtn niwi dn3$>n ^n ndd* ona jaian f>ai 

mn nnm .i*jn in ni>N "by ^Nasta mn n3xa »noi ♦o'ta pai din pa 

i?"6 0331 ]be> ancDi 5>13nd in ni>N in idn win ni>Ni>Ni »3nin!>n 

i6 pNDDD }3»N PNDDD DH Dnis ')pb n^N JD »3Nlf>N N^N N13D 10 

1. 19. Niddah 54 b. 

1. 22. TriC] This is a superior reading to [i1t!> of the printed text. 

I.23. Ibid., 56a. The first D'HIJ'ia is omitted in the printed text. 

1. 25. N")U>N3D] Direct, nothing intervening. 

i. 26. 'i3i mina] s*/™, ibid., 4 , 8 (p. 51 c). .tSin^n] ^Ul = 

domestic. 

Fol. 26 a, 1. 2. Leviticus n. 26. 

L 4. Sifra Shemini, chap. 6, 5 (p. 51 d). 

I. 5. D^Dil] The printed edition has D*n. See, however, Kelim 17, 13. 

1. 6. Sifra, ibid. 

1. 10. Ibid., 6, 10 (p. 52 a). Read D3? instead of Div. 
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njdip i?ih snijw T\ba bnvobti) ne>03 a>h sbi tpp&o xbi n^aix 

^a irr xW ih noti» a-iyn ny nodi 'ipi : xn^oi> Kmvnpje Sana 

iiyao pi'ini' ninn nvrxs xn 'ipi> pponj&k -woxbx jo xn-w xfj dnipn!>k jd 

n-jNinvi'N i»»K333 nwiw n3NDi>x jxvnta ^xaai Tenneo nonnin dv 

3b NDDD^>X NH3D JXT>ni>N 1VU X$>X DMD K$>B nDMD^N nnvn^Nl 15 

uofl jd mia Nine y&o ffon abo pn nino one i>a 'ipi> xo!>x 
pxaex nnaa yi tio -iDNn two ai>N njr>*«s6« 

5»si jvmniw W>ni naxaxxi si&xi inb^xi ib^x \n T)i>x ii nxaxvn 
an^x [not *i>x xdm ihi' yaita jia* ;x pax dd^ni x3-in^xi rrsop 
'ji oa^ n'XDDn ni?x 'ji mam npaxni 'ji 'ot xoon na^ nri 'pa "laax^x 20 
[ 7 3i] iW>n vi v6n xyxux xnao nans nxy dm nan pe> 'ip nax xoi> 
xd Djra n^bjd JN3 ino poex^x mn nirb x»x jd nnxi bi 
6 nob hdi]? mxipo bpx jxa xoa -\bi *a inba) nn^oj dm* jxj 
xyonao jxsi ixipoi'N N*in jn jn3 nob pen jd ntnya 'ip^> xnpia 

pB>i>N JO ^VB3N in *B N1D nn^N VDMJ DM13 DDV1 jnjn Qn^> JO 25 

1. ii. ?niO?N1] ji-», plural of JlL», example, description. The 
orthography is rather exceptional. Comp. JXVD, fol. i b, 1. 6. 
1. 13. Ibid., 8, 9 (p. 53 c). See Yebamot 74 b. 
1. 16. '131 i?3] Kelim 17, 13. BnaTI JD n"l1B] The printed edition has 

nea^ mia. 

1. 17. J*N3l!>N] Read J'XieN. This is the broken plural of the Hebrew 
word yw which does not occur in general Arabic. But as VNaeX can 
only mean bodies, persons, the reading J'NItS'N is the only one possible here. 
This is how D^IE* is rendered in Sa'adya's translation. The singular ,jo«i< 
occurs in Abu'l-Fath's Samaritan Annals (p, 82, 1. 6). See also Dozy. 

1. 19. DDPN1] Read DXD?N! as in Sa'adya's translation. See also 
below, fol. 26 b, 1. 11. 

1. 20. "133N?N] See above, note on fol. 25 a, 1. 20. '131 nfl] Lev. 
11. 29-31. 

1. 23. D] To be deleted. 

1. 24. Hagigah 11 a. 
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26 b 

■ob ibn nodo *nn p union -icnn bw 'ip$> nwd in "n pe^tn 
no D^si^n nb jw "nn p nas t\n D'aii^n oni> jw rovo no onion 
moxyi dtj -ibo innsa '•nn jd n3N sjn niovjn onra ibo pt?n 
nine non p nnao nine i^a« *yijw oni> ;w cnnx i^Npi 
•jnKDtjn p«obd ptwi p nenyao ronai nban p nnao 5 
•ntsoa ndd^ soon Da^> nri nrw '•a i^apa noT noni 
vnrb <bmb» bxzbx '•a «n *6 en bs\ nyw H a no*i!>n Pp* -onaDi 
lhai on^N p .ttud^n xnao dnoj&n nonb • n^a np jn 5>ra&N 
p ah moxyn p xi> onkiao 'ipi> dm" xi>a Nnniytn KnnsaoN 
jmn^Ni b"\*bx p "&6ni ~\nb& -ij»wi p xi>i D'anavn p ah own 10 
n^j name "va wto "no Daane pax dnd{>ni aa-in^ai nwoj&w 
my peoa prnw i^ni nat2>oi>N hpi> xnnna Daan xoa namo 
pajw ni>ai m^na nNDi>n 6in mrov i ooinm nso^ni nam npaxn 
6in ma p janv i man niyo fin pnwo nrop na jn3 -£ine> in 
ni3ni> ffNoon pan lan ifcpa moi'ni'Ni *nmy jn) b« o'v-ics* naoK> 15 
on na "nha i>y nbx 'na 'ai .-6n oii> bbn o$>ia ina 11 psjoa j,-wimy 
•a'n an pnv i na bamv i on notwnn wfl pawn p^Dan woi* n 

Fol. 26 b, 1. 1. £»/»-« Shemini, section 6, 3 (p. 52 d). The names of 
the Tannaim, as well as the opinion of R. 'Akiba, are omitted here. See 
Hullin 128 b. 

1. 4. Ohalot 1, 7. 

1. 6. Ibid., 5, 2 (p. 52 a). The wording there is more explicit : N^H? 

waa now ton nx. 

1. 9. Ibid., chap. 10, 2 (p. 55 b). There it is Dn?3a3 which is erroneous, 
as it refers to Lev. 11. 35. 

1. 12. Hullin 122 a. The part relating to animals is omitted here. See 
above, note on fol. 25 b, 1. 10. 

I. 15. Ibid., 122 b. 

I. 16. "Jia *31] These two words are corrupt. Read NITI. 

1. 17. 'Wai] The printed text has 312TpVl. 31] After this word the 
printed text has 1 Nin Nan. 
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nypi tid ndns wsn n^s pK3t?xi'K mn nn: |b hd3n^ni nDswnn 

lb W"i *jW> ouna taroiDi bm btt rvwya nyxD ia nriNS nd <a 

rfm nam rbx ib won »d »b mn bp tiI'n nync^N »a nwwi "ipa 20 

}s ihai 031 Di> xjni n-m nbxitm sa »tnwk fan Da* jxa 

aw p-iniv d^ Da 1 " ab *ibxst pinn ab frniw xrtttm frn pinnx 

pp B«pi> p pync i dn 'ipi> nbmbx "\bn p pinnsi Da 11 kb n^ 

PNBBB pKI Jin!> pKBBB JJH J3»K Km NDD nD»p nVl C^t? 

c»pi> p pjw i on NifNi tnvpaa m jtaa an n^p x^ sni? i m dw 25 
pi D»nn »aa b «int? itwo >a<mo ndd nio^p n^i spswe pe 

27 a 

n5> xmr "i dn inwso rwa nixBBn be mints nnwon n^tson 
np aaaniw jb besota -iKaiw t&o jki jjixpoa xn £33 an twp 
nn^x nba ^xno xtM mb* nso <pxai>Ni i^ji mb nvya !>ya:ix 
wit? naay 'ip5> na xn jd dxp n:xa ma nna^x np nann!>K nsx3i 
<ii> p wwr> -i m Tina noixai ndb -ic?33 pun nonx vxm ica s 
inun sjk din n*nn* i naiDX nb ynon xs'k ib ua ^3? piew xmi 
1b ys h> pnisw xwi 'ii> p jkwp *i dni kbd mtnn "mms? noixa 
xhsb ^x t<b px^x ibs nsixa^x. nxjxvni'x na w pxn b 'ipi 
pan b diIj 6i>n naaj; idw cat? naay N'aN ()k 'ip^> aaba »a 
du HM3 sna nra*a napn Niae b pan un i!?Npi ^iae ns tewb 10 

I.18. pNaE'N^N] Read J'NT^N. See above, note on fol. 26 a, I. 17. 

i. 21. njjsxnN] Read ifasxm. xyai] Read fya^xi or xnxvai. 

Da 1 " D^] Read D3" dK 

1. 23. Niddah 56 a. 

1. 25. J?D31 Read }?133. The copyist mistook 13 for D. 
'131 |1J»B> i BN] 7«rf. 

Fol. 27 a, I. 5. Iiullin 126 b. 

1. 9. 5</ra Shemini, section 5, 4 (p. 52 b). See also Ilullin 126 b. 
I. 10. Hullin 127 a. See also Tosefta Kil'ayim 5, to. The wording is 
slightly different. 
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okpdS>xi "iipapDta ih p libit tiaras lrunab 3xm 'ipi m^nn pin 

n^san pi nny poa av 5>b> pao ni3-ii> woi> avn 'ipi> haooiw 

nDxaa nxiox vii xra vvnbft ^y 3aix 6' Dn3 yaian b 'ipi xinaoDi 

'W03 XOOO ptWI PX XtfX '131 tapl 3in JO nt6v XO m!> HflNT 

xn^y ypi ni>xi max <x noxn "nao ita njne^N 15 

nd!>k <b DDan jxi iW> oaan jx xnnio ny3 li^x pxaK>x$>x nin *mx 
'pa nnon on -oaxta ana^x jxor ^x xnnDxaa i>xn ^y xpani 
nxats> xo tya 'ai py ^a bo xoo' onoa ono i^y ^a 11 -\m bi 
'•axixi'x T'xd noya mxy pen iiyi laai py ^a nyns^x mn 
*aye jx^ ona naxta ncy new "6a i>a n^xpa nxtaynDo^x 20 
inn nxn noxn whs *snp* nna naxS>o ncy i^n nhp 
ni> 71 xo^ ni^n nnyax i?xoai xnnxn 'a ppan xS ni>oxa 
Daiwo nonyi noon nxoio pbpo tio^xo py »5>a 'ipi? d^d 
anwo noon oix mw i d^xoo sjib^ xta noa ann iiya 
x^c *a i>y ?ix mon hw 3ip , i niDn^o py ^e> ptan dti3 nefop na 25 
*iea<i aap'i DiDn H co nbb po^po pv xoo D'aaao aa^p 

1. 11. pn] Insert (O after this word. TlpapD^X] For the exact 
meaning of ,»sj-a*i see Ibn BatutaWs Travels, vol. Ill, p. 103, 1. 8. Comp. 
also Der Islam, IV, p. 436. 

1. 12. '131 asn] Sifra Shemini, section 5, 7 (p. 52 b). See also Hullin 
127 a. paO] ReadpaiO. 1W J133] The Sifra has "l313n while the Talmud 
agrees with our manuscript as regards the name of the creeping thing. 

1. 13. XnaDDI] The usual texts have XY130?D which is in accordance 
with Greek aaKa/mfSpa. But as the same word is in Arabic Jj>^»«, or 
jJuC*., the spelling of our manuscript need not necessarily be regarded as 
a copyist's error. 

I.14. Ibid., 5, 2. See Kelim 1, 1. The wording is slightly different. 

I.16. J»XaCxi>X] Read pXIW^X. See note on fol. 26 a, 1. 17. 

1. 17. "l3aX?X] See above, note on fol. 25 a, 1. 20. 

1. 18. Lev. 11. 32. 

1. 23. Kelim 16, 1-4. 

I. 24. miiT *i] The Mishnah has "V>NO *\ . 

1.25- 31p»1] Readaap^. 
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27 b 
a^aao rwp i6& 'a by in niDian ivai pvfoi ro n^i^nrt ns 
rup-'i aiDn'ro mni'pni b'odp twwpn pcpo pae> ndd 
a* jrfa? an-ii> ann w rww a^nan prom a^nan twupn 
naipn |ni>t? ami' inN in nwro b^ind ^ *pi maai naa 
nnN n-pax n n»jw p-iyni niw 3mi> nrvax W itcwd 5 
ns mm 3^1 bidhw i>D"inn hnoid piopo tid^d -iiy ^a 
ajp»i aiDn^n iToiipD m hn nwm din mw ii v , ron , 'p 
rp^ataip nwyao ns ntryw din mw -ii rwinrc nx new 
noam nan rrrorvp nx .-ib>jwd din nw ni aap^i oorwo 
^«» nina ia wi menwD din mirr- ii ajp^i iiDmcD my bw 10 
Hjdh hndd iopo wnd py i>a nvpn i^xpi a'nan ntwriD 
aana^ ny aanai> Tny bni aioxn i>y awo £>MDni yepw 

BBIPWD N^3Q»pi spaD 1 '!? IV NWpDN BDItW nj? BBiefo 

man 1^ new ny -iino -nan 6 n^ *rny Nine nDnyn my 
span' nd yop»i rrnst? tay ^DanD^ "ob ajp^ aiDrwo moan 15 
•'•nN^m ^n!?: pwi>n rva raya nWa nao rwwofo }Navp^N jd 

Fol. 27 b, 1. a. B'ODp] Read D'OBpn. 

1.3. ann] Readann. 

1.4. -IH] Readnn. 

1.8. N^aDIp] Read N^aD^P. 

1. 10. niDWD] Read BIDrWD. 13 . . . lnafWD] The mishnic 
text has plural suffixes which are more correct. 

1. ii. '131 py i>3] Tosefta Kelim baba mesi'a 6, i. 2. Read Tiy »?3. 
There are a few insignificant variants. 

1. ia. B3iai>] Some texts have 3313^> to make a rim. The reading of 
our manuscript is superior, and is satisfactorily explained by Hefes in the 
following glossary. 

1. 15. moan] Maimonides in his commentary on this Mishnah (ed. 
Derenbourg) mostly amplifies the brief explanations of Hefes. 

1. 16. n:P33] This word is not recorded in the lexica. It doubtless 
denotes a kind of a basket. *°£ = hyoscyamus, or herbane; is^ > vinasse. 
See Dozy. ^ 
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i^xai pbnd pin 1N3D ?)Nap pa^om pNaax cwupn Nnnxatsw 

ny vnwp \tapen rpats> tainn *n*s3 piyn pin nn*x 

^y s|tw uo diDNn Sy avwo meo wonipD vdj N^anip 

NSflDJO N13N «i?lp 1^pl BOa 1 " DDIE" layf 1JO GSlJ? J?tipbx 20 

pbpo who any bz ]Tatibn loariE' iy hkdd pi>apo pa py ^3 

WND Cln ^3 tfNOB |«1D3 pDWD lM \T)3t6n lOJntPO HKDD 

d'Wni frusta idj torn jb>333 uaiwo nxoo p^apn 
xmo ti^ni kw w &6 nDD hi i3Niw sin '•in* u ni> Nontnx pyu 
*6 ti^ni *idw:&k bip xb no rao) hdnm^n bp* 1 no ruee w ni? 25 
nbtfp ntooi hdnm n^axp nab n.hdi .idnjj ninxp ntodb n.i^> u 

28 a 

dm* n!>i u r£> n^d ti^nb -"]h Nni> p 1 - n^ in ij anb |N3 nDNM 

n.udi •' - Nni> p* ni> in m Nni> jn3 ih ^a 'id Nyoj tsnpn bs Nnjoa 

"lin jo abo in urban py ab rb niyx ip no nii>oo 'onin 

ny\vbx n^BD^N DNDiai now^N jvaNiniw pNpta p in33$>n 

1. 17. pill] Read pin. pBND] <_iU> = a tt*'» foc£, or iress. 
"l , NBit] 'ij^Ai, plural .ISJlo , = a foc£, or tress. 

1. 18. pill] Read [nil. Although pin and HYVES are to some 
extent synonymous, it is quite unusual for Hefes to give a Hebrew equivalent. 
Furthermore, pin in the preceding line seems to have two Arabic 
equivalents, and this again is out of harmony with the author's method. 
It therefore seems best to delete pin in this line and to arrange the words 
as follows: "VNBX niT'BS PBND pill. My translation is in accordance 
with this arrangement. JNapSJO] ^l-lai is a kind of sack for carrying grain. 
See Dozy, iiy] (^-c, singular ij-e, = handles, or loopholes. 

1. 21. Hefes explicitly says that the following passage occurs in one 
place ; but I was unable to find it. It may have formed part of a halakic 
Midrash which is no longer extant. The three component parts of this 
passage, however, are found in three different places : Tosefta Kelim baba 
mesi'a 2, 18 ; 6, 3 ; Mishnah Kelim 4, 4. 

Fol. 28 a, 1. 2. JN3] Read |N3. 

VOL. V. F f 
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nd i?~n h6d mi nbon pw kd ktodi naota tan n^ noi nd rra 5 
kbi jnptai 3inxi>Ki ne^K icp n.ijo na iaj>W |tra£a nnyx 

D33"B ^1D |KOt »B n3ND NT 1^1 TU NDD JKD KO KCNB 'KiinatW* 

n^pcm nwDam nnan jvo "|irn dmnN nn^ w o^an b 'ipi> 
nyaxn rva nn!? pso iini nmnK anb ps enpn ^a '31 pa^ioro 

•b» wbd 1131 D'jpn nnai c?pn niNiai Hjdi nam nw ii?6*pi 10 

ni>3 nsD irtDiK ppino jnty d^ib> nn^ tw »a !>y sjk nnuoata 

pai pb^o pa o^an b iswi tmino i^n nn ca»3 nma iw 

nby inn din min» i two i nai nsco pi^po pi»apo pw 

pbpo *a by t\x jiiki mop nraD nai p3j?n nanjn D»a^» jvoopi 

pi?apD D^an ^d -ine>i jnat? nea k^k !>d$>b^ qwib>j? pw dwdb 15 

n^n miff i nai!> iwd i nai px punts pi>apo psw pwao 

NOD 1DJJD b& D NW 131D D^3 TO1 ifopi 11*311 S>J>3 !>K> 131]> 

taippnty nea'' ns£n annai na$>n unc idj?d b& uw 1310 

pom onwo ewino «pi> Bwpnne> in ibjm nx ana no!> ropwri 

tawprw is iayn na ;na noi> nipwi mppnt? omasm p^ni 20 

pixao bt?a pbo nnn no niyap xn:oi awoo aymo spi> 

jatai nnnt? non 'ipi> pS>jii>K yvb ijmDo in noo »Dia ik 

pto amno pbpoi aippnt? »b !>j> ?|N a^am nnnt? p^dbdh 

1. 8. Kelim 25, 1. 

1. 9. K-lpl »!>3] Ibid., 25, 9. 

1. 10. Ibid., 15. 1. There are some variants besides one or two scribal 
errors. 

1. 16. plllD . • > CNDD] These two words have changed positions by 
mistake. The trend of the argument proves that the reading of the Mishnah 
is the only one possible, and that our manuscript offers no genuine variant. 
PN] Insert p3 after this word. 

1. 17. 131 ntfjjn] Tosefta Kelim baba mesi'a 7. 7. £] This letter is to 
be deleted. 

1. 21. klBO] Read i?ae>3. 1. 22. Ibid., 8. 3. 

1. 23. ta^ni] After this word the printed edition has : pniB3 DlinD 
DvJin nnnC. These words probably were omitted in this manuscript 
through homoioteleuton. 
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arum A ypnp3 Nin nn yp~\pb nawcn i>a i!>Npi $>i3p dik>d pa 

IN 1^3 n^N «!♦ |N n!>N Cini'N ND^N *B |*N3 JNITI nitf |D ^DJT 1 ND 25 



28 b 

KDnnVQ IN 1133 IN pNti>3 NDN TONM bpn "fl^N }0 fTM 
D^ [NT DM* PUNS NK&N 3^3 ''ODD JN^n "ta |D njlUSD^K NDSD 

nw •oao Q'on 3^>3D pn line n ,| 3e> ^a 'lp^ rrvj n^N pjvj* 
nn$> -isni m i>njn jd o^a ntwn ns^pj? i nsn poa nma 
hndd i>3pDe> nsn nnw i^asi Din i^sni pN3 Han jd 5 
S>djp nd wool *nNCD^ nun -pis ii> vtmw n3i>i ndd 

nStJ* ND1 JN-IJN1 1J?N1p N.13D HINJn |D nNniTODI 1p3 TD fD 

mien pan nx ptmaD man nana^ cmp o»e» njne 'ipi> mn 
natj^i nmro mias nnon »aa be n3e#> woo man nN 
n'W) !>3e> J3N n»a nats6 not? Nip: noh nxnpa nn^n pN n*3 10 
pan n^ wpn '31 nds?b *nd ncnN ^aai CM3x »i>aai d^j ^aa 

Nh l^n 13 nNDD I'bpD Nh nDHN ^31 tWaN ^31 Epfel »5»3 

Nnv3& mj» n3yp ndji naxn nb sea jd pats wudi • na itM 
'ip!> nN3«Do5»N |d iH T*ai Tim dnwi niat 3m jd nhnyo 
n3na bw ^d nD3 Niw mina j*y ^33 tut^ ni> tw rbyan 15 

1. 24. Baba batra 65 b. 

Fol. 28 b, 1. 3. Kelim 17, 13. Some variants. See above, note on 
fol. a6 a, 1. 16. 

1. 6. 131 n3?31] This clause is not found in the mishnic text. See, 
however, Sifra Shemini, section 6, 10 (p. 53 a). 

1. 7. >TO~\ Q^ = dung. 

1.8. iainjl3&5>] Yoma2a. See Parah 3, 1. pan] Read pan. 

1. 13. JINnVa??] ii)U»lS things that remain overnight, and become stale, 
The V of this word look like \ . But there can be no doubt about the 
reading. 

1. 15. n?3Dn] As Hefes treats of the class of vessels which have 
a receptacle and are not subject to defilement, the reading of our manuscript 

F f 2 
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NroDi yonfo pno» 6am kddd btvbm jan n<n3 ^ya ^ 

hdsj:^ bp* nd xn^N tjrfcs jkb "Vkd^n DN6y p mano^x 

Dnino niaiyn nioxyo D^a ntpyn ')pb "bib ^3pna 

-on nnw i^sk tain i^bk pxa inan p oni? nn^n nxw 
nam bnybx npi *a pan ti^ x.-odi kdd hkdd i>3p» nw 20 

i;Xl DNB3^K1 flJ^K KH3 SW* n^SO ihl 5>Dyi>K XXpJK N1N btfttYl 

nixa |x kdkb nDsa: ba?r> kS>b Knntatsw i>n:^K p nnD" 1 ni'N ^330 

nan ndj ih p Dj:na urti? npnsaD xi? nat* .t^ myo n*:^ 

DDtnni "ipa ^ taiirpcn 'vpb KnntatMn ^nxao tj-isi napi loopi 

••lD'a kod noap 'wa omnia i^n nn najom anm bw epeni i$>b> 25 

nnns? KD3i tnn ^b> eaatam yo *iDa nan 1103 -nnta tnotap 

.ia'hn 

29 a 1 

nroon nvn ^iya»n nm naan n^ai ibd ^k> pai^ani nta piepm nann 
pyo-ii -idt i'c 33-10.11 maavn »hu ^ Quosm ni[nw*]3 pni O'ba pw 

is the only one which would suit the context. And yet the view it 
expresses is diametrically opposed to the decision of the Mishnah, not to 
speak of the fact that this passage is nowhere to be found. Kelim 27, 1 reads 
n«DD }»5? "6a3 fOli? nb JW ni>3B. The only possible solution is that 
Hefes had in mind the following passage : n« iV'bv O^nCC w!?yn ni)3D 
"lino Kvb Ttb W& "<Q bll fiti nil)»n (Tosefta Kelim baba mesi'a 10, 4). 
He omitted the qualifying clause. '131 v lD3] Kelim 12, 3. n3nD] 
Read nsnD. 

1. 18. Tosefta, ibid., 7, 5. 

1. 19. Loc. cit. 

1. 21. |1V?X] This can scarcely be right. Below, fol. 29 a, 1. 11 we have 
Jiyp?. Read, perhaps, py = ^ss dung. Maimonides explains Dlp?D as 

follows: nvpbtt ids' xb 13 ip3^N nn sn'a Dpn9- *ta p iTjn 

« wss«/ »'» o/A&A tt* dung of the oxen is collected in order not to spoil the wheat. 
This obviously supports my emendation. 

1. 24. SpV1] Instead of SpD1. See above, note on fol. 17 b, 1. 10. 
la^PDH] Kelim 16, 7. 8. Read Dip^Dn. OlDinni] Read DIDTim. 
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*hw b& didxi n^an bv D^eiai neon maiam y[pn nijuuai n^x bw 

DTK ^ pBWD BWDH i>3 W i DN fen HT DnWU l!"N nn niNDD 

nyca n^k uw 5>ai ndd Tovbv nveo n^i &■ nax!>D njitpa 5 

N^aD'pni pruiini anao pTii S>nian rwi hnao pin "iina na^o 

n'jisdd pTi d^ndd )b*x nn nmjian nni a win rrai tfoiipm 

nnoo mirr n o^n pTi nine nwoi ndd nbvzha «nu kw jon 

*a i>j> b)n ntDian nm pj^Sn ira nbttn ■>iam rao unu kw yao 

man dto ■nan m^k wk&5> linn ntyian b rwan ia tw w 10 

PJ&> TODiw Ipa ^t2> Dip^DH "]b~l f» 5»3B> NO T'DBD * KDD B^a 

iroi'N p nnD» "nbx bsmhx cnian ^ spcn nmJpts ibw aiDnni 

traaD nDDp Kiaep nawiw nan^x nDBp nnnoiw najom 

pyyni p^nata ^im J>b> a^xpiw DiDxn qt&i pj^an nap jncp nan 

[*i]or i>B> aianom ptnxa pw-in ma pn iipd nawai yid ^xan 15 

!>nwp!>K nwman yjioiw iaxno^ a^a^x n^>x jo aianeiw 

Fol. 29 a, 1.3. D'Biai] Read D1BD1. "^TU] The printed text has 
''tJ'IJ?. vTlJ means weavers, as Hefes explains it later on. Comp. Arabic 
JjX and Hebrew D\p"13. 

1. 4. JYINDD] A number of variants are recorded : DUt^D, niDID, ffiniD, 
and niD. But fflNDD is quoted nowhere. We ought, perhaps, to read 

ma did woo/. 

1. 6. pin] Read pTl . Many words are omitted here. NvaD^piTl] The 
printed text has n^3D pTI. But as NWlpD and N^atjip are usually 
mentioned together, the reading of our manuscript is to be preferred. 

1. 7. niK'lJian] The mishnic text has niCUBil. Derenbourg has 

niruan. 

1. 9. n'a] From this word to the end of the quotation is not found in 
the Mishnah which enumerates other kinds of vessels. 

1. 11. pjw] Read, perhaps, pV??. See above, note on fol. 28 b, 1. 21. 

1.13. rn*5tt/N] This can scarcely be right. Read, perhaps, n3 *Jtt^N , 
as ^« =■= he kept, retained. 

1.14. pJJ^W] Readp^Nn. 

1. 15. HE'D] Read "IK'D = tiLa « cloth from which a tent is made. 
1. 16. 'OKnDiv] This may, perhaps, mean recitations. It seems to be 
a plural of (jCs. - *. 
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tniaoD dot rb&n msD tpvrwpo jkm K^acp ansa anso 
bapm 13 xrb irba ndnb ytupiw pyjfcn rva p»sa pWn mser 

ND1 HNSOT KD'B pSK>D XHSD inNI D^ V&K 0»W>KB HDNJ3 

pirfo bhbi pop tri )d rows S»ap» t^i ia ii> xdd ih p yaniv 20 

tin toi nrDDi naxtsi pnaxi nyvpi Tipi naipi nrpBDi -jtooi 

bxp^x a^niw p bksd^k nm '•KnasoyK -m ^d» kdd 

a D3t$>N nanaa ire* £» kdd nnnaDD i>pK jto xd nDaas 

nw b dim Try^a t pp bv ptbn 'ipb tapis kdb naxap 



29 b 

dk piiri nciyn ifopi i?iss ttoji Turns kpw ny din dsti 
atiriB a©n» • " W» Tints ixi> dki kdd nt}6e> $>y nc^t? ia e»J5 
Nnao nToi pata Kxyx nDnsi> nKBOjaoiw ntnyoiw tkd "b q 

K^BSK p^lBS PTTOS 1^K1 'ip^ |N1DS1 ^IXTD im Dl^pl |NTt STta 

1. 17. DOT] (ji«->.i = a mace, a pin. Sa'adya translates rfW (Job 
41. 18) by DOT. That is the reason why I used that word in my Hebrew 
translation. 

I. 18. }WKJ] csU = a kind of flute. See Dozy. 

1. 20. li>] Read rb. 

I.21. "1XSD1] Is it, perhaps, .jX* a turban? Or should we read "INSD, 
corresponding to n*VlSD ? 

1. 23. nsnxa] Read nsna. 

1. 24. SHplB fc?DB] An unnecessary addition. See above, note on 
fol. 25 b, 1. 13. "01 pl^n] Kelim 27, 5. 

Fol. 29 b, 1. 1. "01 iTPiyn] Tosefta Kelim baba batra 5, 3. pii>n] The 
printed edition has "\2?n \D after this word. 

1. 2. nDSaSPKI] This word was smudged, and the copyist wrote it 
above the line. But not being satisfied, he wrote it once more on the 
margin. 

1. 4. |NTI] Read |XTl = ^\j a kind of legging, or boot. JKT031] 
*l^. = a veil. No plural rjV*^ is elsewhere recorded. '131 IT'S!] 
Kelim 27. 6. 
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bn nat? by m6vw n^taoi Knits bw &i\ y3isi d»d33bi no^bi 5 
ia k^ Tii>N ndnb \rb\V2 mica nhss dni hdwq rrnoa nowa 
njftu^ mynaD^N pTNaa^x pinsn nwd nowa n^a^pi Nn^> 
njnmi> wnnso n^ nrai)K »b nh3d nsnj>oi»K ndnb *?33^n 
-on i!» ^n naNitD pn |n n^>n an^>N nawj^N ^3pn £a pmaa^t* 
iy3pss> poinp3 fe *p '\pb N»nnN3e>Ni jN"iayr in -ib33T3 npiro in 10 
powro ^ nnns nipni b^nddd 6am nntio -iry^t* i ^n«n 
\3bo i!?Npi psDB pana |k !pn"B nmno bti3 ^ja !w niNDta 
»i>ja bw "hb nnnvo jw raso hindd pninro i>e> minx no 
fwxa -m^n jniti^n nta wuoi 'bsb anrrw ny nmno BTia 
nson -iiy i^bn ^a 11 'ipi> ^a nan W l« ^y bw nam tid n»^>n '•b 15 
-ny in^ am route nt?y> -ie>n 6ii> ote yDKtn nainn myi •» 
n» nson -lis? 'ip ^yoi nsNte jro ntj>ya n^e» nairin -uyi nxon 
— nsinn -yi$n ruK3ii>K nj»os »te by\a nSi nte* ai> tibte jo )N3 
nmy n^te nten nde>d "on ni n^n -i dn 'ipi> Dpa niteotea 
nam ray ab\ trap ab) irte N^n nxo xinam nam nvo jn 20 
.-ncro rvan ^yn te nmy itepi pay n^i n^np tub) nboi 
ndb Nnte» 13 nwhp i NnnnNBD npna unaoi *[nt«3tJD 
^>y3n in Nn^y jntM^> nyn in iTDi nhw jd NnNDi Nnpia 

1. 7. P1N3N] tfe? or Jjljb. a table, or doarrf, has ijji.1 and ^Ji. for 

— £ *" 

its usual plurals. But ^.li-t is not precluded. 

I.10. '131 ep] Ibid.,'15,2. pomp3] Readp»inn3. 

1. n. '131 ni31"IN] /Wrf. 

1. 12. '131 'OBB] Tosefta Kelim baba mesi'a 5, 4. 

1. 15. Sifra Tazria', chapter 13, 10 (p. 68 c). A few slight variants. 

1. 16. '131 "ItPN] The printed text quotes liy T\3$bo (Lev. 13. 48). 

1. 19. Shabbat 79 a, Gittin 2a a. A few explanatory clauses which 
interrupt R. Hiyya's statement are omitted here. There are one or two 
other insignificant variants. 

1. 2i. '131 ni"liy] Kelim 26, 8. 
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30 a 

QianD"!' mj» xrbnn '•a nxsap a in in *indS in anno "by 

nnsDD njipT in ibi brm bysb Nna oann* nxreao ncna Nna 

riNirap 
in napNDn in rr>D jd lain «n Nnpia nds Nn?nD <a ■*»«** i 

in Nnpia ndb nh^tid »a riNitap i nnriNDo in Nna ypn^ i-6ij?d 

nnnNDD "in?n in Nnpia ndb Nn^no 'a riNiap n nnriNDD jjdj 5 

1»BX< IN iT^J? Dbv IN lh ND 1 " Nnpia ND3 n^tid 'a riNiap i 

ba jN^Ni'N ;d "|h T>:1 rue win in jvd sipndd in NiT'DD' jd 

arhna »a nvap Nn-m mpn^N jn'vn^n mn jd 13n tidi noaao 

iav jni na ens d^ nvrap jn in nby obvb ixini Nnpia ndb 

D-[~mb nei>e by rvtfot> Diea nddd naan £ipi> hdkjj bap<a ro 

■nim nya-iN $>y njniN pen non hdd^ e^e by e^e taieDi 

nxw 'no aoab\ orrmb pie nee i?y nee j>sd neon !>j> neon 

ne^e ^y ne^eo mna pN aae»^ in neyi ob» sraip wan 

n^ni ;Nine b *i»j»h nsini Nine !>a nnnsh nata aeio^ 

jrepon jam panDXD yaoni myn -iiyro pen pern naan 15 
;i5?»e n dn vn wd$> nao i>y nata ndd nao by nata j^ao 
pN Ni»Ni A m»n »aa i?3J rtbonb 'inii i»Nin w -i meo e>p^ ja 



Fol. 30 a, 1. 1. INDX] Read 1NDX = il*.? a < 

1. 3. JQNXN] This word was intended by the copyist to be deleted. 

1. 4- nnnNDD] There can be no doubt that some such word as *lej 
a sack is to be supplied before this word. See the following quotation from 
the Mishnah. 

1. 10. Kelim 27, a. 

1. 13. Me'ilah 18 a. Our manuscript is more explicit than the mishnic 
text. 

1. 14. nttnN^I] Read ITWIltill. '131 nDJlD$>1] I was unable to trace 
this sentence in this connexion. 

1. 15. Sukkah 17 b. Some sentences are omitted here, and it seems that 
Hefes had a less complicated reading. 

!• 17. 131 fN] Tosefta Kelim baba mesi'a a, 5. 
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■panb iNt?ye> my n^ni Tisn nx wetran n^n nbdd 

iwa nxxDJtr t?bt5> by k6b> trcw ndd Kins? bs i^sn 

nniD3 nbnn ins navo yjxicn jd nun bs& natoo iron 20 

ba3 npipfl nirncr in na namn ane is rva nnv pwa in 

•naab nyow ny Nb'w nsnta raw obiybi mine naipa in 

xhw by t?bE> na jw ivbom nntao from i .th nsn i 6n nvw 

30 b 

»an mn ibNpi iTcra na nsbm Dn^yb xbi n":iyb Nb Nnn Nbn 

NMib» rwibsDNb nKSpyty ne»bB> by n^c n^ni rmn na 

nnDE> *a by sjs uy»iw ntybe' by ntrbE> Niw hndd nwi 

nspbt^ by nE>be>» nine t«n NSW :niNDDn baa ned Dnncn jo 

crnn m 13 ropbi n-npn ns 13 nyjbi j>nn»n tin u psb j^prw 5 

1. 18. '131 niy] Ibid., baba batra 4, 9. 

1. 19. '131 ti^C] Ibid., 6, 6. A few phraseological variants, besides 
the scribal errors. 

1. ao. nniD3] This is certainly corrupt. Some editions read nmD33 1N , 
while Z. has nniD3 IN. It is the latter which our manuscript presupposes. 

1. 21. [THya] Z. has p'"U1B3. The construction of our manuscript is 
decidedly superior, as the 3 is almost impossible. 1V3] Read PQ. 

mmn] Readminn. bs3] Read boa. 

1. aa. flJMJMP] The printed text has rajJWBM There can be no 
doubt that our manuscript has preserved the correct reading, since the 
Tosefta speaks of yjXID. 

1. 23. Niddah 60 b. In the printed text «3N, not N3N n (is it N3Nn ?) 
is the authority. There are a few more insignificant variants. 

Fol. 30 b, 1. 1. nabni] The printed text gives the name of the authority 
responsible for this decision. It is possible that Flefes did not intend the 
last three words to be part of the quotation. But when he himself decides 
he usually says nabflbtfl. Comp. below, fol. 3a a, 1. 18. '131 mn] Ibid. 

1. 2. '131 nPbtP] Tosefta Kelim baba batra 6, 9. 

1. 3. '131 nt2>bE>] Kelim 27, 8. 

1. 4. '131 N'JJTJ Shabbat 29 a. There are a number of variants besides 
the scribal errors. Read jJJI, as it occurs in Kelim 28. 2. 
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p3i piD pa din ytyin* n -itjj^n n »tn ndd pic jw p3i pie pa 

*6)y dn lino piD uw ndd pio din N3*py i mno pie jw 

5>an nan nDBipa nnon ND^y ^an pm* n dn mn na na nan dn 

n^n ipi>m n^> ni^oa ^loa bn nan nst^sbi npm ni^y nwi 

nemb ipnr nine naD nry^N ii nH mna in^.n in mna insist 10 

ma^Ni nts^N nn n*a:6 N3*py i na nnn ibxpi mxby rwijn 

nn 61^ oi>n nnaSn nx nimi> pjei 'ip^ am^N nana Nnoana 

-nxnpDa j?m ntb py tid aaxno yii>pi -iwid nvpn snjDi 

riNDo ndd^> nann 5>a 'ipi> napNDn in nn: jd unn is nxbpNa 

J>i>p JIM DtyM3 NDDD DnnD n«DD NDDD 1JW *B b *]N nD 15 

jxa jnb d^mji ansa nnsoDi naae* ta dub'i p^ii nj'BD ^ 
jd n^sn nnn nona nxpnj my in ainfo nnjy dm* h^n iNnpoiw 

nDNM }D nDNM S^N "VIM JD rbvbtt nJN3 JNB ntM^fl DM* nnij 

is ND.ni> niny xnx na ^isid^ni 5>2t6n ibib dm*b na $>ixid$>n 

JD NDM» pB nDNM^N SpB3 "WW. JD niN3 JN1 S nDNM NDnnni6 20 

ntryn 'ipi> nDNM bpna m>i jd J>x£n jn3 tid njD ndm* *ibx wbx 

nyanx myn jd nnxi ps»»n jd nvhw ptwi jd nnNi mn jd twe> 

niyn jd nnNi peon jd npyn nine ysion jd nnxi niyn jd 

nnn *hw» jd nnNi pen jd nvhv ptwi jd nnNi niyn jd nyanx 

1. 9- npll] Read iTplt. nB^I] Delete the 1. 

1. 10. VU33] The printed text has niJDa. 

1. 11. '131 nnn] Ibid., 29 b. The reading there is H^pV '1 (TO Tin 
ycniT Tl n*3& See also ibid., 40 a. 

1. 12. Sifra Shemini, section 6, 8 (p. 53 a), where IN is inserted before 
TI3. That seems to be the correct reading, as IN is the basis for the 
derivation. 

1. 14. Nega'im 11, 11. A few phraseological variants. 

1. 16. D^MJI] The printed text has JI^JI . 

1. 31. Kelim 27, 3. 

1. 23. niyyn] Read ne'Dn. 
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31 a 

:iwt3 uoo !>pn jo now laoo nionn jd i$> nnw b &an nt nob 

im ni» nn^x nd^ n^xn -iax a^a xroo i>ojn nxpii nDjj jnq 

nanp ih ^xno ibi xnnDNM ban *by tWK via J»ik5»n js^n !>Nn ^y 

n^ t*i> Ni3K n^3£> xroo jjjx |N nons nn'DD xroo taya nxpj 

nwi nw rtNCvc non 'ip$> NnnNos nn«atsw you ih inoi> 5 

na non iNe>ye> tanni tann nst2>y£> ncn nino non wbw 

nnaooi nnsao nxtw noa na inbw poi pa ixe>ye> 

inN BE>!> NOD 10E^ VBW !>3 W>an n? NOD nD3 HNCW 

a^an b nxpi^Ni noiytaa nxoo^N aui <b 'nin ^Npi nino 
wea n^n ;nNOD to ?b)y pxi natjnoa jnNDD h^ p"n* 10 

na^nom nat2>no w n^yo "to ^>D3D ntyyom npyo 

nnn D*D3 pj :nats>ne to xh ne>yo to n^ nboao row 

Nroo jjbitv n!>i nonyi'Na dmh a^aiw tnd ;n in nai>ni>K 

rpi?y *n Noy KiTvvina t6tt nsna jn Nono nDN2:&N nan 

Dan opD» i-iaN nNin ^n xn^y vi t6n n^nta jo xtbpn 15 

no ^n xnbpn ncry^Ni nx*n una nony^Ni n&onta ~[bn 

no^y v&\ a^a vi Nono noKwiw Nroy opD" xb "ba a^ 

;nNoiD t^ pm» a^an b -]h yj» *xnnoipn Ninn 

Nroo ^oy jn nx«30 a^a ariNX ary "no in narnoa 

■>n^N xnnmx jo Nnw ai> jni -on "jyoi'N xnSw in a"b 20 

Fol. 31 a. 1. 1. NODJ] The mishnic text has NOD. 

l.a. nXpJI] ReadnXpJL 

1. 3- JN^N] Read JN^N = ^l^sto/e, condition. 

1.4- nxpj] Readnxpj. 

1.5- yt233] Readyt533. nOH] ReadnOn. Kelim 28, 5 . 
I 7. nD31 ReadHDa. 

1. 9. '131 73] Ibid., 25, 9. Slight variants. 

1. 15. n«in] Readn^n. 

I. 20. "jyo^N] Delete the N as dittography. 
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*NnM3» nd sruD Kii tio "jW ossna rr>i>y ti 

-imn abs ttnwb twiysx* j»kx D^a^s anxx jxa jns 

mmy 'ipi> ibn p nya ^y owy in nd<d nnony 

31b 

p« pay ^1 fnNDtao natsriD iron S>ya bv 
jtinddd rneriD ass ta jt,nddd natwiD 
o^yan iwre xbw *sbd jdnddd na^ra ps fbra !>b>i 
- Tiy nwi> v^y assw my dtid fundd rimy ii>w liwpi 
Nsnn my rnan my nonn my man my N^aop a? my n^dipd 5 
p-ion my dtid noan myi man my pp ta a!>n my nonyn my 
iSwpi no ndd din cam dtid din -iry^N i pmon myi 
morn xxn ab id dk ^a ^« »b ;d nxDW^N p ^pns'' nd s b 
xh mNixas? anina ab) nniDaa^ sua nS n-ixisa^ sua *6 
i?apD n^ nicrm sin hndid pbpo p« nn nn nniDaat? onina 10 
iNcjn n!n ta mno nin ^n ndd nana h? sit swm hndd 
nam nha lyapc *a ^y tjN nhi> wm nana ^ ndd nona^ 

1. 23. Kelim 26, 8. 

Fol. 31 b. The beginning of the first three lines in the manuscript has 
traces of some writing which was obliterated ; but the continuity of the text 
is not disturbed thereby. 

1. 3. 'OSD] The opinion of Rabbi Simeon fell out through homoio- 
teleuton. 

1. 4. Kelim 26, 5. 

1. 5. IDfin liy] These two words are missing in the printed edition, 
where they fell out through a sort of homoioteleuton. Maimonides com- 
ments upon TlDnn Tiy and lDnn my separately. But in the mishnic text 
printed above the commentary the latter words are missing. The discrepancy 
escaped Derenbourg. [rDD] Insert SjOan my after this word. 

1. 6. |TlDn] Read priDfl . 

1. 7. pmDil] After this word, too, there are traces of obliterated 
writing. 

I. 8. Shabbat 58 a. The first sentence is differently arranged in the 
printed text. There are also a few phraseological variants. 
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pi>W pNi naB>no3 triNDD h^ priv D*bn /3b> nod onoDoa 
nt hary rr6 jvnh sn wpp *6 rryo to n^n jdnoo »td 

NriJDB ©■ HDNJ3 i»3pn N^l Nr6 13 N^> Tli>N NONB :5>U3»J> H^ jvin 15 

Dwn n!>b ranpfo nonb rrpjn noiai mnp nona man py ^3 

in^n nvivso twdi nxwao .tbjni a^N^i d^n^d th 

NnriNn3 onana rnnpfo nonb : dm»b nTjn nona ma' no nonb 

mn nx Krrwi moNODi twd nhjo d'Wn jd nhtj anana nrjnfoi 

nniN^N jo riNyjDxoi'N bzvb Twcrar\ovbn a^atai jnd:in^n nonxa 20 

Dajifi naxi>N mna |N3 nob nrrvai untom riNDNJi "vkmi pxitpa 

juai d^idh jua onxn riN bw!> "nsyyn 'ip!> nhdm* no anb py 'no 

diwi toco hni dinh m ewi> wyn pmno nnirow muoi abipn 

ebon *7\y py ^a ntn itapi q'nod 'pabvim rtaom jn^n jua 
ha" in py ^a b n^ py ^a bo 06 o^n muom nnin:m ahpro 

1. 14. N1] Read ND. 

I. 19. TlNDNODl] Only JoL^ in the sense required here, not iLl^,, 
is recorded by Belot. But the latter is probably a nomen unitatis. 

1. 20. ni"13N?N] This is wiil, plural of °*\'±k, not sjjil, plural of *TSc, 
as the latter is restricted to food eaten in the morning, that is to say, breakfast. 

1. 21. 3)NVp3] Read yN¥p3. nNONJl]_ Only *li is recorded in the 
lexica. But there may be a nomen unitatis i<,U.. J'lNaDI] The plural of 
ia^Xu is nowhere else given. 

1. 22. '131 Y«J>SJn] Tosefta Kelim baba mesi'a 6, 7. B^IDn] The 
printed text has D^SH TIN after this word. This seems to be the correct 
reading as three classes are spoken of. 

Fol. 32 a, 1. 1. '131 ^a] Sifra Shemini, section 6, 4 (p. 52 d). The 
passage there is corrupt, and a comparison with the preceding citation from 
the Tosefta will leave no doubt that, with the exception of one scribal error, 
the original reading is here preserved. See also Tosafot Menahot 96 b under 
heading , "0*1?1, where this Baraita is quoted, and substantially agrees with 
our text. 

1. 2. py i|>3 i?aO] Sifra has py ^30, which does not occur in the 
Pentateuch. 
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ny-\ py *bs bs £nb 6^>n "painn nxi nbtan nsi \rbm na toxio 'ons? 

6^n bjtd aman riant? inN i!>n m wnb) ifo nx manb rvso id 

[^]otw riNi din.i ns b'd&'d ni.ib> titwd py ^a no py ^a b di!> 5 

hn pewo jne> vahii rfaon mi }ni>crn nx nam '•jn f|N dini 

[d]in.i m E'ct^ nw q^dh nN twiDi dinji wdpd nxi dinh 

fBWB jnK> mwDm nnirom a^pni Dixn ■■ewd nx bwd ww 

[>n]nnNDD npia ntodi a din.i nx pewD jrsi din »bwd nx 

[yj'ONXN i Nruci Nnnas?N ndi rbsm »a Nna w NrtaiD »a nNirap i 10 

[naji'BW nt^s? by nr^ 'ipi> amo in ixdx ^y WNa tid Nr6no »a 

-nrnmm nrnntao nna^n obtyb dndd n-mnn mine nasw6 

■Tan nDJi^D nyifeDN^ nxew b6b> by &b& nxw nnxooD 

pjp |n n$>n dd^n noipiD in jijind niNa kid nwr'Da nudi 'mine 

nii'ivD pa Dnaon ninaee 'pb napNWi in nna p win in yaa nits 15 

nrroo din ^*n n»ai '■nde* m nai hindd ptwd pw pai 

nnino \bx\ )ba din btvbm pi nixDD nmxD pwi nmno 

Wdj jan nai p«i2 din pyos? ni w i 'ip^ b&bm pia na^n^xi 

113D1 pbl DinD yN"W» NfUDI JDH1D WN V0131 DHBD nnDDD3 

1. 3. N'XID] Sifra has H31D which gives no sense. 

•• 5- }*y ^3 f>3] Read pE> in both cases with Sifra. 

1. 8. 131 ab'pfll] This sentence is missing in Sifra, and only the last 
four words are inserted in brackets. It is obvious that the error there is 
due to homoioteleuton. 

1. 10. W] Read nan. 

1. n. 1NDS] Read 1NDX. See above, note on fol. 30 a, 1. 1. 
'131 rVtfoff\ Kelim 27, 12. The reading there is &6t5> bll vfaw. That we 
have no scribal error here, but a genuine variant, is evident from the 
preceding line where HNSap j = DTSD TW?V> is explicitly mentioned. 
Maimonides had the same reading as that of printed edition, for he says : 

r&atD "bv ''d-id fN3 i^i niyaxN vbw by vbw niwd Dinr. 

1. 13. 131 vh&\ Tosefta Kelim baba batra 6, 9. 

1. 14. nxn^Da] Read HN1D3 or nN"Da. 

I. 15. Kelim 38, 4. Slight variants. 1. 18. Tosefta, ibid. 

I. 19. '131 113131] This is also the reading of the printed text. But 
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[n]33io mxa kin ajmeiw -umtai apsfon naba apy nnn ^bn 20 
rbin p pn ndd iovjj yaa ne> i^> sw mano ^a ^a 'np^> tuata »b 
rew Toxm mipni "i*vm "vvn nnriE> nmam hsuem lum 
i?n !«a Ties moi jcapi pps jd hose mai anpn nd *vkm ypipa 

Elijah of Wilna suggests reading DHID UN VT3131 which is preferable as 
far as the Hebrew is concerned, as the other expression is rather too 
strong. 

1. 20. nym^iO] jJ«?S « bolt °f a d° or - I' 's a Persian word. See 
Dozy. fiaaiD] This word is slightly obliterated, but the restoration, 

H331D = A-OJU inserted, fixed into, is quite obvious. 
1. 91. Kelim n, 2. Slight variants. 

1.22. turn] Read num. 



